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Préface


Le présent document est le fruit d’un projet de recherche qui vise à élaborer des normes et des lignes directrices en vue de consigner l’information dans les zones «Matériaux» (MA), «Technique de fabrication» (TF) et les zones connexes incluses dans les bases de données des sciences humaines. Les zones «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF) font partie de la Base de données nationale des sciences humaines du RCIP, tandis que d’autres zones connexes ne sont disponibles que dans les bases de données des établissements. Le contenu des zones de la Base de données nationale des sciences humaines est tiré des bases de données des établissements qui participent au RCIP. Étant donné qu’au fil des ans plusieurs personnes ont collaboré à ces bases de données, il s’ensuit que différents types d’information ont été introduits dans une même zone et sous différentes formes.


La saisie de l’information dans des bases données commença dans le cadre du Programme du répertoire national (PRN) et s’est poursuivie par après avec le Réseau canadien d’information sur le patrimoine (RCIP); elle constitua à elle seule, la principale activité de nombreux utilisateurs. La Base de données nationale des sciences humaines représente une immense ressource culturelle, aux aspects variés. Toutefois, dans son état actuel, avec des données sans structures ou encore, inappropriées, cette base de données nationale est davantage une richesse potentielle d’information pour celui qui sait en tirer partie. Les clients du RCIP ont exprimé le désir que la Base de données nationale soit plus qu’un simple index d’objets et qu’elle devienne plutôt un outil de recherche et de gestion. Le but principal de cette démarche est de faciliter la recherche d’information dans la Base de données nationale des sciences humaines. Elle propose un système de normes et de lignes directrices relatives à la saisie de données. Lorsque des normes officielles seront enfin adoptées et utilisées tant dans les zones de la Base de données nationale que dans celles des bases de données des établissements, le réseau de bases de données du RCIP atteindra son principal objectif.  


Dans un système de base de données informatisée, il faut faire en sorte que la saisie des données soit facile à effectuer et que les données soient complètes. Le RCIP met à la disposition des utilisateurs de ses bases de données de nombreuses zones afin d’assurer que la saisie des données soit à la fois complète et exhaustive, selon les zones appropriées. La saisie des données a toujours été facile parce que le contrôle de la terminologie était laissé principalement à la discrétion des utilisateurs, auxquels on offrait quelques lignes directrices par le biais de documents tels le Dictionnaire de données des sciences humaines (RCIP, 1993).


Il est particulièrement important que l’information d’une base de données soit facile à consulter et que les données qu’elle contient soient exactes et complètes. En pratique, les structures idéales de saisie et d’extraction des données ont tendance à s’opposer. Lorsque la saisie des données se fait à l’aide d’un texte non structuré dans un nombre restreint de zones générales, le travail en est plus facile, mais cette situation empêche pratiquement de faire une bonne recherche d’information. Le logiciel permet de trouver des mots dans des données textuelles, mais à toutes fins utiles, ces données ne sont pas réellement disponibles si elles ne peuvent être extraites et reproduites sous forme de rapports. Le fait qu’il y ait un grand nombre de zones précisément définies et des normes rigoureusement structurées permet de bien consulter l’information, mais ralentit et complique considérablement la saisie de données. L’objectif ultime consiste à établir un équilibre entre ces deux besoins contraires, le plus souvent en appliquant des normes rigoureuses de structure et de contenu pour certaines zones et en laissant plus de latitude dans les zones de texte libre, telles les zones de description et de remarques. C’est avec l’élaboration de normes pour les zones, comme celles couvertes dans Culture (RCIP, 1985), Normes relatives aux noms d’objets en beaux-arts (RCIP, 1989), Normes relatives aux noms d’objets et aux zones connexes (Delroy, 1991) et le présent document, que le réseau de bases de données du RCIP se transforme en un réseau hybride. 


L’objectif d’améliorer la recherche documentaire dans les zones «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF) a été abordé de deux façons : d’abord, en élaborant des lignes directrices relativement à la présentation des saisies (par exemple, la syntaxe des mots, la ponctuation, l’ordre des mots et le contenu de la zone); ensuite, en réduisant le nombre de termes différents ayant essentiellement le même sens.


Pour faciliter la recherche, les données doivent être saisies de façon uniforme et conformément aux lignes directrices. Des normes rigoureuses et des lignes directrices relatives à la saisie permettent d’uniformiser les données. Le présent rapport propose une série de normes syntaxiques, y compris :

· le singulier pour le nom des matériaux;

· le participe passé pour les techniques de fabrication;

· la suppression des codes et des abréviations;

· la suppression des tailles, des poids et des mesures;

· l’utilisation du point-virgule seulement en guise de séparateur entre des termes.

On ne saurait surestimer l’importance de ces normes syntaxiques étant donné que les utilisateurs doivent pouvoir compter sur le fait qu’un matériau ou une technique de fabrication sera indiqué sous une seule forme et que la syntaxe sera respectée dans la recherche d’un terme donné. Par exemple, l’utilisateur à la recherche d’objets en plastiques pourrait chercher «plastique» dans la zone «Matériaux». Sa recherche ne lui permettrait pas de trouver les enregistrements dans lesquels les données sur les matériaux ont été saisis de la manière suivante :



bois, métal, plastique



bois; plast.



métal (corps)/plastique (roues)



ou



bois; matériau ressemblant à du plastique.

De la même façon, l’utilisateur qui chercherait le terme «plume» dans la  zone «Matériaux», pour repérer les objets avec des plumes, ne trouverait pas les enregistrements dans lesquels les données sur les matériaux ont été saisies de la manière suivante :



plumes



plume (duvet) 



ou



six plumes.

L’exactitude de la recherche est sérieusement compromise lorsque les données ne sont pas normalisées, parce que la recherche de termes simples ne renvoie pas à tous les enregistrements. L’utilisateur devra donc deviner toutes les formes sous lesquelles un matériau donné aurait pu être saisi ou recourir aux caractères passe-partout. L’astérisque (*), bien que très utile comme suffixe, ralentit les recherches lorsqu’il est utilisé comme préfixe dans la Base de données nationale, laquelle renferme environ deux millions d’enregistrements. Les recherches à l’aide d’un caractère passe-partout peuvent également fournir des enregistrements non désirés (par exemple, plastic* peut fournir les enregistrements «plasticine»), qu’il faut ensuite supprimer.  


En réduisant le nombre de termes différents (analogues ou synonymes), on facilite la recherche documentaire. En contrôlant le vocabulaire utilisé dans une zone, surtout en limitant le vocabulaire à une liste définie de termes normalisés (une liste d’autorité), on complique encore la saisie de données. Toutefois, moins une liste normalisée compte de termes, plus il est facile de repérer le terme juste au moment du catalogage des objets ou de la saisie des données. Pour réduire le nombre de termes, il faudra respecter les conditions suivantes :

1.
Restreindre les noms de matériaux aux termes désignant leur composition ou leur origine, et non leur forme, leur fini, leur modèle ou leur texture.

L’origine des matériaux, c’est-à-dire la nature de matériau et sa provenance ou l’information sur la composition de ce matériau s’avère d’importance primordiale, Par exemple, les utilisateurs devraient indiquer que l’aluminium est un métal [«métal, aluminium»] au lieu de «papier d’aluminium», «aluminium poli», «aluminium anodisé» ou «papier Alcan». Des parties spécifiques d’un animal ou d’une plante (sauf lorsque les parties forment des matériaux distincts, comme la fourrure, la peau ou la feuille), le nombre de parties utilisées, les noms scientifiques des espèces, la forme, le fini et les marques de fabrique des matériaux sont considérés comme d’importance secondaire et doivent être indiqués dans d’autres zones.  

2.
Restreindre les noms des techniques de fabrication aux techniques utilisées dans la composition de l’objet et non pas à celles utilisées pour produire les matériaux qui ont servi à la fabrication de cet objet.

Les techniques servant à fabriquer des biens manufacturés, qui seront utilisés après dans la production de l’objet, ont souvent peu à voir avec la forme ou l’allure de l’objet fini. Toutefois, ces procédés de fabrication, qui peuvent être pertinents aux activités comme la conservation et la planification de l’entreposage, peuvent être inscrits dans d’autres zones, comme «Description» (DE) ou «Remarques» (REM). Il faut faire preuve de jugement, parce que certains objets peuvent être créés principalement par le procédé à l’origine des matériaux constituants, comme c’est le cas de nombreux objets de collections ethnographiques et archéologiques. À titre d’exemple mentionnons le tannage des peux avant la fabrication de vêtements.


Les termes «fabrication domestique», «fabrication commerciale» ou «manufacturé» ne sont pas autorisés dans la zone «Technique de fabrication» (TF). Ces termes sont ambigus et trop souvent utilisés. Ils renvoient davantage au lieu de fabrication, au niveau d’habileté du fabricant ou à la qualité finie de l’objet et ils ont peu de rapport avec les techniques employées pour créer l’objet. Ces données peuvent être saisies dans les zones «Description» ou «Remarques». (Voir aussi la rubrique 6.7 du présent document qui comprend la suggestion suite à la rencontre du Groupe des utilisateurs francophones –GRUF).

3.
Déplacer les données dans d’autres zones lorsqu’elles ne correspondent pas aux lignes directrices ou quand il existe déjà d’autres zones plus appropriées.

Deux exemples fréquents mettent en cause des noms scientifiques de matériaux biologiques et des marques de fabrique des matériaux. On devrait consigner les noms scientifiques dans les zones «Genres» (GEN) et «Espèce» (ESP), zones qui se trouvent dans la structure de la base de données. Par contre, les marques de fabrique comme «mélamine» ou «téflon» devraient être indiqués dans la zone «Marque de fabrique du médium» (MQMED).

4.
Contrôler ou limiter la portée ou la spécificité technique des termes.


L’emploi d’une terminologie très technique ou spécialisée peut souvent rendre les donnés inaccessibles à la majorité des utilisateurs. On devrait donc éviter de recourir à ce genre de terminologie dans les zones de la Base de données nationale des sciences humaines.  


Les normes énoncées dans le présent document permettent une certaine spécificité dans l’identification des matériaux et des techniques de fabrication, par exemple :



peau 



peau, reptile



ou



peau, serpent

On peut avoir recours à des termes précis pour refléter le degré de certitude relativement aux matériaux ou aux techniques de fabrication, en choisissant le terme spécifique le plus approprié. 

5.
Préparer des listes normalisées de vocabulaire.

Des listes normalisées de termes (ou listes d’autorité) ont été préparées à partir des termes existants dans les bases de données, des listes de termes utilisés dans les établissements clients du RCIP, et dans le Art and Architechture Thesaurus (Petersen, 1990). Pour que les listes soient efficaces, toutes les données inscrites dans une zone devraient être tirées de la liste normalisée qui s’y rapporte. Les listes normalisées servent également de guide dans la recherche de l’information désirée. Ces listes ne referment pas tous les matériaux et toutes les techniques de fabrication représentés dans les collections de chaque établissement patrimonial, mais contiennent les termes nécessaires pour décrire la majeure partie des collections. Les établissements dépositaires de grandes collections ou de collections spécialisées voudront peut-être faire des ajouts et apporter des modifications aux listes. Toutefois, une liste de termes ne peut être utile que dans la mesure où l’on exerce un contrôle sur celle-ci. Aussi, devrait-on mettre sur pied un protocole officiel afin d’apporter des modifications à ces listes et d’en assurer la normalisation d’un établissement client à l’autre.


On peut trouver des contradictions apparentes dans les listes de termes autorisés. En ce qui concerne l’inclusion de termes analogues, on a constaté que l’usage courant et l’exactitude technique allaient souvent à l’encontre l’un de l’autre. On a opté en faveur de l’exactitude technique. Voici quelques exemples :


5.1
Noms latins («Thuya», «linoléum», etc.)

Les noms dérivés du latin sont autorisés lorsqu’ils sont couramment utilisés dans la langue. Il arrive souvent que ces noms ne soient pas les noms scientifiques appropriés de l’espèce.


5.2 «Céramique» versus «argile»

L’utilisation du terme «céramique» comme catégories générale de matériaux peut sembler contredire la ligne directrice voulant que les noms de matériau devraient indiquer la compostion ou l’origine de l’objet, et non pas sa forme. Même si tous les objets de céramique sont manifestement composés d’un type quelconque d’argile, et le procédé de cuisson donne au matériau des propriétés différentes de celles de l’argile. Les objets de céramique sont plus durs, plus forts et plus résistants aux chocs que ceux argile. Par conséquent, lorsque les propriétés des matériaux ont subi des transformations, on devrait utiliser le terme qui se rapporte au matériau traité.


5.3 «Fibre» versus «textile», «tissu», «étoffe», «fil», etc.

Les fibres dérivées de diverses plantes peuvent être filées, cousues, tricotées ou tissées pour former du fil, de la laine ou, du tissu sans que ne changent substantiellement leur nature et leurs caractéristiques. La majorité des procédés de fabrication textile mélangent les fibres sous une forme quelconque. Les nombreuses façons de décrire une fibre textile en fonction de sa forme transformée compliquent la recherche documentaire sur les matériaux textiles. Par exemple, un utilisateur à la recherche d’objets de coton devrait chercher le terme «coton», en même temps que de nombreux termes relatifs à la forme de l’objet (par exemple, «fil», «étoffe», etc.), de même que des termes se rapportant à des types particuliers de textile en coton (par exemple, «canevas»).


Même si on prétendait que le terme «fibre» décrit la forme de l’objet et non pas son origine ou sa composition, on pourrait dire la même chose des termes relatifs au textile, comme «étoffe», «laine» ou «fil». On peut également dire, toutefois, que le tissu de coton est composé de fibres de coton, parce que les fibres sont le produit utilisable du cotonnier. Le terme «fibre» renvoie donc à la forme du matériau et à sa composition. Ce n’est pas le cas d’autres termes plus ambigus relatifs aux textiles. On propose l’emploi du terme «fibre» comme catégorie  générale servant à identifier les origines des fibres utilisées dans les textiles, et d’éviter d’utiliser d’autres termes (par exemple, «étoffe», «tissu», etc.).


5.4
«Fibre» versus parties de la plante

Une certaine confusion peut survenir au moment de choisir entre le terme, «fibre» et des termes relatifs à des parties spécifiques d’une plante (par exemple, «fibre, palmier» versus «feuille, palmier»). Dans ce cas, la distinction repose sur le niveau de correspondance entre les parties de la plante transformées en de nouveaux matériaux avant de servir à la fabrication d’un objet donné. Toutes les parties de la plante sont à l’origine des fibres. À un moment donné au cours du procédé de transformation des parties en fibres, les matériaux abandonnent leur forme originale. Par conséquent, le terme choisi sera différent, selon que les matériaux ont gardé substantiellement leur forme originale ou qu’ils on été transformés en de nouveaux matériaux dotés de caractéristiques différentes. Par exemple, on décrirait les feuilles de palmier coupées et tressées en panier par le terme «feuille, palmier», et les feuilles de palmier découpées en lanières, tordues en cordes de fibre et tressées en natte par le terme «fibre, palmier».


5.5
«Herbe» versus parties de la plante

L’utilisation d’herbe comme matériaux de fabrication d’objets pose un problème spécial. Dans de nombreux cas, ces herbes ne sont pas substantiellement transformées et ne peuvent donc pas recevoir le qualificatif de «fibres». Il peut être très difficile de dire si des feuilles, des tiges ou les deux ont servis de matériaux. Dans certaines industries, comme la vannerie, on utilise couramment les feuilles et les tiges des herbes sans les transformer substantiellement. Pour éliminer le problème, on a proposé dans ce cas d’utiliser le terme général «herbe».

Même si la normalisation des données dans la base de données d’un établissement peut sembler une tâche surhumaine, on peut accélérer le processus grâce à des changements par lots. Dans certains cas, les données originales devraient être transférées dans une zone «Intérêt local» jusqu’à ce qu’on puisse en vérifier l’exactitude par rapport à l’objet. En suivant des normes rigoureuses comme celles-ci, la Base de données nationale des sciences humaines continuera d’être un outil de recherche et de gestion, puissant et efficace.

Calum Ewing

Le 30 mai 1992

PRIVATE 1.   Introductiontc  \l 1 "1.0Introduction"

Ce document propose des procédés pour normaliser les données relatives aux zones «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF) consignés dans les bases de données des collections d’objets du patrimoine, selon les normes du Dictionnaire de données des sciences humaines du Réseau canadien d’information sur le patrimoine (RCIP, 1993). On suggère la création de normes strictes qui définiraient le contenu des zones ainsi que des listes de termes admissibles ou listes d’autorité. Delroy (1991) a identifié trois types de normes documentaires concernant l’introduction des données : les normes syntaxiques, qui définissent la syntaxe utilisée pour introduire des termes dans une zone; les normes terminologiques, qui visent le contrôle du vocabulaire, l’utilisation des mots composés, l’ordre des mots, etc.; et les normes relatives à la structure des bases de données, qui définissent le type de données que peut contenir une zone et la zone dans lesquelles les placer. Les trois types de normes sont décrites ci-dessous et ensemble forment un cadre de référence qui, advenant son utilisation pour les bases de données du RCIP, permettra d’améliorer considérablement l'uniformité, la possibilité d’extraction et, par conséquent, l’utilité des données.


Parmi les initiatives les plus importantes du RCIP, on compte l’élaboration de normes, puisque la normalisation des données facilite l’échange d’information entre les établissements (RCIP, 1991). On a beaucoup travaillé à l’élaboration de normes destinées à divers domaines et disciplines, y compris les noms d’objet (Delroy, 1991 et Sullivan, 1989) et la culture (Jewett et McEachern, 1985). Le présent document poursuit l’objectif de normalisation de l’information.

2.   Le RCIP et la Base de données nationale


Le Réseau canadien d'information sur le patrimoine (RCIP), qui relève du ministère du Patrimoine canadien, est un réseau informatisé de bases de données sur les collections d’objets du patrimoine. Plus de 600 établissements participent à ce réseau et 56 établissements clients assurent la gestion de leurs collections d’objets au moyen des renseignements contenus dans leurs propres bases de données. L’ensemble des bases de données du réseau compte plus de 2,1 millions d’enregistrements. 


Bien que chaque base de données contienne des quantités impressionnantes d'information réparties dans des centaines de zones, cette information n’est accessible qu’à l’établissement responsable des enregistrements. Afin de répondre au mandat d’échange d’information, le RCIP a créé une Base de données nationale à partir d’un sous-ensemble de chaque enregistrement d’où sont extraites les données de 36 zones choisies par les clients du RCIP et rendues accessibles à tous. Pour être comprise et utilisée par les centaines d’archivistes, de conservateurs et de chercheurs de tous les établissements clients, cette information partagée à l’échelle nationale doit être consignée selon un format cohérent et compréhensible. Cette uniformité est assurée grâce à l’application de normes documentaires. 

     PRIVATE 2.1 Saisie et extraction des donnéestc  \l 2 "2.1Saisie et extraction des données"

Il existe deux façons d'inscrire des données non numériques dans une base de données : une approche descriptive, selon laquelle l'utilisateur peut saisir un texte libre pour décrire les attributs d’un objet, ou une approche normative qui contraint l'utilisateur à choisir des termes et des expressions dans des listes définies préalablement. Les systèmes descriptifs permettent de saisir facilement et rapidement des données sans exiger une formation poussée des employés, mais compliquent et empêchent parfois l’extraction et l’utilisation efficaces de l'information. En revanche, les systèmes normatifs permettent une extraction beaucoup plus facile et plus précise de l'information, mais la saisie des données est initialement lente et difficile. Les lecteurs sont priés de consulter les Normes relatives aux noms d’objet et aux zones connexes, Delroy (1991), qui examine en détail ces deux systèmes et leurs mérites respectifs. The Revised Nomenclature (Blackaby, et al., 1988), les normes du RCIP pour les noms d’objet (Delroy, 1991) et le présent document constituent des exemples de systèmes normatifs de contrôle du vocabulaire.  


Un compromis entre ces deux approches différentes constitue souvent la structure la plus utile aux bases de données : on impose des normes rigoureuses et des listes normalisées pour certains domaines tout en permettant les descriptions libres dans d’autres. Ce type de compromis facilite l'extraction de l'information dans les zones normalisées, tout en permettant aux utilisateurs d'enregistrer de l’information descriptive dans d'autres zones. Grâce à l'élaboration de normes applicables à certaines zones de la Base de données nationale des sciences humaines, comme «Nom de l'objet» (OB), «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF), ainsi qu'à l'utilisation de textes descriptifs dans des zones comme «Description» (DE) et «Remarques du catalogueur» (REMCAT), le RCIP se dirige vers une structure de compromis entre l’approche descriptive et l’approche normative. 


Il est évident que, au moment du catalogage des objets ou de la saisie des données, les établissements doivent veiller à leurs propres besoins en matière de recherche et d’utilisation de l’information. Toutefois, il incombe aux musées de garder à l'esprit que leurs données seront utilisées par d’autres et qu’ils doivent par conséquent entrer leurs données de manière à en permettre l’accès aux utilisateurs de divers milieux.


PRIVATE 2.2 Les utilisateurs et l'utilité des donnéestc  \l 2 "2.2Les utilisateurs et l'utilité des données"

L'accès aux Bases de données nationales du RCIP augmentera, jusqu’au point où tous les musées et toutes les galeries d’art du Canada, de même que des membres du public, y auront accès. Les données contenues dans les bases de données du réseau seront donc à la disposition d’un grand nombre d’utilisateurs qui possèdent divers degrés de compétence dans différents domaines. Un vocabulaire normalisé doit fournir un ensemble de termes assez spécifiques pour satisfaire les chercheurs spécialisés dans une discipline donnée, tout en étant compris par d’autres chercheurs à l’extérieur de cette discipline.

PRIVATE 3. Critères de nomenclaturetc  \l 1 "3.0Les critères de nomenclature"

PRIVATE 3.1 Entrées uniques et indexationtc  \l 2 "3.1Entrées uniques et indexation"

Le logiciel BASIS des bases de données du RCIP crée une entrée unique dans le fichier d'index pour chaque terme unique inscrit et associé à une zone donnée. Chaque fois qu'un terme comporte une différence au niveau de l'orthographe, de la ponctuation, de l'ordre ou de la forme des mots, une nouvelle entrée est créée dans la liste d'index, parce que l’ordinateur ne comprend pas la signification des termes, mais seulement qu’ils ne sont pas exactement identiques. Par exemple, les termes ci-dessous :

Colombie-Britannique

CB

C.B.

C-B

CB.

Colombie britannique

créent six entrées d'index différentes, bien qu'ils aient tous le même sens. Pour extraire chacun de ces six enregistrements, l'utilisateur doit savoir que les six existent et faire six recherches individuelles. Lorsque la recherche s'étend à une base de données considérable que la Base de données nationale des sciences humaines, l’utilisation de différents termes pour désigner la même chose complique le problème. Par exemple, on a repéré dans la Base de données nationale, 1 949 termes uniques pour identifier les noms de matériaux commençant par le terme anglais «wood». Pourtant, il est inconcevable que l’on puisse retrouver plus de 1 900 types de bois dans les collections muséales, et ce, dans l’ensemble du Canada. De fait, la grande majorité des termes uniques provient de l’utilisation inconsidérée de signes de ponctuation (par exemple, «,», «.», «/», «-») et de signes typographiques pour séparer différents termes. En outre, les locutions descriptives, les indications de nombres et une série d’informations appartenant à d’autres zones contribuent à cette prolifération de termes uniques.


La multitude de termes engendre des fichiers d'index considérables qui ralentissent l'extraction des données. Le seul fait de contrôler le nombre de termes uniques augmente la compréhension des données et améliore de beaucoup le temps de recherche ainsi que sa précision. À cette fin, des listes normalisées de termes admissibles pour les zones «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF) font partie du présent document (voir les sections 5, 7 et 11). Il est à noter que ces listes contiendront environ deux fois plus de termes lorsqu’ils apparaîtront dans les deux langues. 


PRIVATE 3.2 Module Thésaurustc  \l 2 "3.2Module Thésaurus"

Un thésaurus diffère d'une liste normalisée de termes en ce qu'il crée des liens entre des termes connexes et qu’il indique souvent les relations hiérarchiques entre ceux-ci. Le Art & Architechture Thesaurus du Getty Art History Information Program (Petersen, 1990) est un exemple de thésaurus réalisé pour documenter les collections d’objets. 


Le système BASIS peut prendre en charge un module interactif de thésaurus qui permet aux utilisateurs de chercher des termes associés ou d'obtenir des éclaircissements sur la terminologie, comme dans un véritable thésaurus. Le thésaurus BASIS peut également fonctionner en mode automatique et assurer un lien entre les termes choisis par un utilisateur à des fins d'extraction et ceux entrés dans la base de données. Par exemple, s'il fallait entrer «bois, érable» pour tous les objets d'érable et qu'un utilisateur essayait d'extraire tous les enregistrements de «MA=érable dur», le module de thésaurus pourrait établir une relation entre «érable dur» et «bois, érable» et extraire les enregistrements requis sans que l'utilisateur ait à redéfinir ses paramètres de recherche. Un tel système avantage l'utilisateur, qui profite d'une plus grande liberté dans le choix des termes lors de la recherche d'information. L'exploitation de ce thésaurus diminue de beaucoup les différences entre la terminologie technique propre à une discipline et celle employée par les autres utilisateurs, puisque l'ordinateur peut automatiquement relier les termes techniques et les termes généraux.


Le module de thésaurus BASIS est actuellement en cours d'essai et d'évaluation par le personnel du RCIP. Toutefois, le présent document tient compte de la situation actuelle et c'est pourquoi on y propose une liste restreinte de termes uniques. En outre, lorsque les données de la Base de données nationale des sciences humaines auront été normalisées, l'adoption de tout autre système de contrôle du vocabulaire ou encore la traduction des informations sera beaucoup plus facile à réaliser que la conversion de données non normalisées, car la majeure partie des données pourra alors être modifiée par lots. 


3.3 Origine et forme


Le fait qu'un matériau donné puisse être nommé en fonction de perspectives différentes a donné lieu à une grande prolifération d'entrées uniques. Par exemple, on peut décrire un matériau donné en fonction de son origine ou de sa composition («fibre, soie»), de sa texture («velours»), de sa forme («feuille de métal») ou de sa marque de fabrique («Plexiglas»). On recommande d'identifier les matériaux uniquement en fonction de leur composition ou de leur origine dans la zone «Matériaux» (MA). L'information relative à la texture, à la finition ou à la forme des matériaux devrait être enregistrée dans d’autre zones, comme «Description» (DE). Selon l’expérience de l’auteur du présent document, la composition des matériaux intéresse plus souvent les utilisateurs de la Base de données nationale des sciences humaines que leur forme ou leur finition; la composition des matériaux représente l’information dont ont le plus besoin les personnes préoccupées par la conservation, la restauration ou la planification de l’entreposage. 


3.4 Spécificité des termes


Des listes normalisées de termes ou des listes d’autorité à utiliser dans les zones «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF) font partie intégrante de ce document. On aura recours à ces listes afin de choisir les termes susceptibles d’être utiles à la description des objets du patrimoine. Le fait de réduire des termes à quelques niveaux de spécificité diminuera de beaucoup l’encombrement de termes multiples, ce qui brime actuellement la recherche d’information.  


On peut souvent regrouper dans des catégories générales des noms spécifiques de matériaux et, à un degré moindre, de techniques de fabrication, en fonction de caractéristiques communes. Les matériaux entrent normalement dans l’une des nombreuses catégories en fonction de leur composition et de leur origine. Par exemple, le bronze, le plomb et le cuivre sont tous des métaux; l’érable, le bouleau et le bois de rose sont tous des bois. Les matériaux d’une même catégorie requièrent des exigences communes au niveau de l’entreposage, de la conservation et de la préservation. Étant donné l’utilité de pouvoir regrouper des objets intégrant des matériaux connexes, on devrait enregistrer les noms de matériaux à la fois à l’aide d’un terme général ou d’un générique désignant la composition ou l’origine et d’un nom spécifique si on le connaît.


Le recours à des catégories générales pour classifier les matériaux comporte plusieurs avantages pour les utilisateurs. Il sera plus facile de trouver des groupes de matériaux connexes et des enregistrements décrivant des objets constitués de matériaux semblables. Si le terme général est enregistré avant le terme spécifique, par exemple,



«bois, érable»



ou



«pierre, granite»,

les matériaux connexes seront triés ensemble, ce qui simplifiera la production de rapports et les comparaisons entre les enregistrements (c’est-à-dire que «érable» paraîtra sur une liste triée avec d’autres bois, et non avec le matériau «marbre»). Les catégories générales présentées dans les listes normalisées de termes pour désigner les zones «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF) (tableau II) intègrent la plupart des matériaux et des techniques de fabrication. Néanmoins, le fait demeure que certains matériaux, comme le «corail» et le «verre», et un certain nombre de techniques n’entrent dans aucune catégorie générale et devraient être désignés par des termes spécifiques uniques.  

	Tableau I. Termes généraux à employer dans la zone «Matériaux» (MA) de la Base de données nationale des sciences humaines du RCIP.

	Origine :
	Animal
	Plante
	Divers

	Termes  

généraux :
	 
	 
	 

	 
	adhésif
	adhésif
	adhésif

	 
	bec
	bois
	caoutchouc

	 
	cire
	cire
	céramique

	 
	corne (bois)
	cône
	cire

	 
	corne
	coquille
	encre

	 
	déjection
	écorce
	métal

	 
	dent
	feuille
	minéral

	 
	coquille
	fibre
	peinture

	 
	encre
	herbe
	pierre

	 
	fourrure
	noix
	pigment

	 
	griffe
	papier
	plastique

	 
	ivoire
	 
	 

	 
	os
	 
	 

	 
	peau
	 
	 

	 
	penne
	 
	 

	 
	pied
	 
	 

	 
	plume
	 
	 

	Voir aux annexes 1 et 2 les remarques concernant l'utilisation de certains termes.


Les listes normalisées de termes contiennent différents niveaux de spécificité, afin que les utilisateurs puissent enregistrer des termes décrivant en détail les matériaux ou les techniques de fabrication identifiés au moment du catalogage. Par exemple, un utilisateur peut choisir entre les termes suivants :



dent



dent, poisson



dent, requin

pour indiquer le degré de certitude avec lequel il a identifié le matériau. La recherche de tous les matériaux décrits par le mot «dent» donnera tous les enregistrements contenant l’un ou l’autre des termes ci-dessus, et permettra aux utilisateurs de trouver les enregistrements désirés même si les matériaux ne sont pas complètement identifiés. Les utilisateurs devraient puiser dans la liste normalisé de termes, le terme le plus spécifique, et ce, en fonction de la certitude de l’indentification, afin que l’information la plus détaillée possible soit accessible à la recherche dans la Base de données nationale des sciences humaines.

	Tableau II. Termes généraux à employer dans la zone «Technique de fabrication» (TF) de la Base de données nationale des sciences humaines du RCIP

	Groupe :
	Textiles
	Autres

	Termes généraux :
	 
	 

	 
	brodé
	soufflé

	 
	tricoté
	fondu

	 
	imprimé
	doré

	 
	cousu
	moulé

	 
	tressé
	peint

	 
	tissé
	imprimé

	 
	 
	tanné

	 
	 
	teint

	 
	 
	soudé


PRIVATE 4.   Normes de la zone «Matériaux» (MA)tc  \l 1 "4.0Normes de la zone Matériaux (MA)"

Vous trouverez ci-dessous une série de normes définissant la structure, la syntaxe et le contenu des données pour la zone «Matériaux» (MA) de la Base de données nationale des sciences humaines. Ces normes visent à réduire le nombre d'entrées uniques, à éviter la répétition des informations d'une zone à l'autre, à décourager la fusion de données appartenant à d'autres zones et à améliorer la compréhension et l'utilité des données.


PRIVATE 4.1  Termestc  \l 2 "4.1  Les termes"

N'employez que le nom approprié du matériau. Inscrivez des termes qui décrivent la composition ou l’origine du matériau. N'utilisez pas de termes qui décrivent la forme, la texture, l’apparence ou d’autres attributs des matériaux. Sélectionnez les termes à partir de la liste normalisée et inscrivez-les sous la forme présentée dans cette liste. N'indiquez pas le nom de l'objet ni de ses parties constituantes, mais seulement le nom des matériaux ayant servi à sa fabrication. Inscrivez uniquement le nom des matériaux utilisés et non les détails relatifs au traitement ou à la fabrication de ces matériaux. 



Utilisez



N'utilisez pas


bois




de bois



plastique



emballage de plastique



verre




tige de verre



métal




construction métallique



argile



argile séché à l'air



plastique



plastique refoulé


4.2  Singulier


N'employez que le singulier du nom décrivant les matériaux. Ne précisez pas le nombre de parties constituantes et n'indiquez pas la quantité de matériaux. La zone «Matériaux» (MA) ne doit servir qu’à donner la liste des matériaux qui on servi à la fabrication de l’objet. Voir également la section 4.6 Entrées multiples.  



Utilisez



N'utilisez pas


coquille



coquilles



poil




poils



plume




six plumes



coquille



coquilles (6)


4.3  Abréviations


Inscrivez au long le nom des matériaux, sans abréviation. Les abréviations ne sont généralement connues que de la personne chargée de la saisie des données, ce qui les rend inutilisables par les autres utilisateurs de la Base de données nationale. Les abréviations compliquent en outre l'extraction des données, qui doivent alors être converties au moment de la production de rapports.



Utilisez



N'utilisez pas


bois




bs



plastique



plast.



peinture



peint.



perle ?



perle (peut-être)


4.4 
Codes



N’introduisez pas de codes numérique ou autre pour décrire les matériaux, mais uniquement le nom du matériau en entier. Les codes ne sont généralement connus que de l’établissement qui enregistre les données, ce qui rend ces dernières difficiles ou impossibles à comprendre. Les codes compliquent en outre l’extraction et empêchent essentiellement de déceler les erreurs typographiques.




Utiliser



N’utiliser pas


bois




345



coquille



S.17



métal




1-67


PRIVATE 4.5  Signes de ponctuation et caractères spéciauxtc  \l 2 "4.5Les signes de ponctuat
"

Introduisez les termes sans signe de ponctuation. Seuls le point-virgule (;), la virgule (,) et le point d'interrogation (?) peuvent être utilisés dans la zone «Matériaux» (MA). Aucun autre signe de ponctuation n'est autorisé. Voir également les sections 4.6 – Entrées multiples, 4.7 – Niveau de description du terme et 4.15 – Inconnu et attribué.  



Utilisez    


N'utilisez pas
peau 




«peau»

bois




bois (brindilles)

macre ?



nacre (peut-être)

PRIVATE 4.6  Entrées multiplestc  \l 2 "4.7  Entrées multiples"

Lorsqu'un objet est composé de plus d'un matériau, énumérez le nom des matériaux utilisés dans la fabrication de l'objet. Indiquez tous les matériaux connus ayant servi à la composition de l'objet, et non simplement les matériaux inhabituels ou ceux qui intéressent particulièrement le catalogueur.



4.6.1  Séparateurs de termes



Les entrées multiples sont énumérées en série et doivent être séparées par des points-virgules (;). Seul le point-virgule peut être utilisé pour séparer les termes.




Utilisez



N'utilisez pas



bois; métal


bois et métal




plastique, métal

plastique, métal




métal, ivoire 


métal.ivoire




coquille; fibre


coquille/fibre



PRIVATE 4.6.2  Ordre des motstc  \l 3 "4.7.2  Ordre des mots"


Indiquez les entrées multiples dans l'ordre, du matériau le plus important au moins important. Cette façon de procéder est semblable à la liste des ingrédients figurant sur l'emballage de produits alimentaires et donne une meilleure compréhension de la nature de l'objet.



Exemples


Une chaise de cuisine en bois peint :



OB=chaise



TOB=cuisine



MA=bois; peinture


Une table à café en bois garnie d’un motif incrusté en métal et en verre :



OB=table



TOB=café



MA=bois; verre; métal

PRIVATE 4.7  Niveaux de description du termetc  \l 2 "4.6Les niveaux de description de l'objet"

Lorsqu’un nom de matériau est connu à un niveau spécifique, indiquez d’abord un terme plus général suivi du terme spécifique. Les utilisateurs incertains du terme général approprié devraient, s’il y a lieu, consulter la Liste normalisée de termes – Matériaux (par catégories) présentée à la section 11.2 Annexe 2 du présent document. Les termes généraux et spécifiques sont séparés par une virgule. Uniquement deux niveaux de termes descriptifs sont utilisés, comme le montre la liste normalisée de termes. Cet ordre facilite l’extraction de matériaux connexes ayant servi à la fabrication de l’objet et fait en sorte que les données sont triées correctement au moment de la production de rapports. Si le matériau a été identifié à un degré plus précis que les deux niveaux signalés dans la liste de référence, consignez les autres termes ou toute terminologie spécifique à une discipline dans la zone «Autre nom des matériaux» (ANMA). Voir également les sections 4.10 Noms latins, 8.1 Autre nom des matériaux (ANMA) et 8.3 Genre (GEN) et Espèce (ESP).

Utilisez




N'utilisez pas

fourrure, ours



fourrure d’ours


écorce, bouleau



écorce de bouleau


bois, érable 



érable


plastique, vinyle


vinyle


céramique, faïence


poterie en faïence

Exemples
Un chapeau en fourrure de raton laveur :

OB=chapeau

MA=fourrure, raton laveur

Une table de bout en érable moucheté :

OB=table

TOB=de bout

MA=bois, érable

ANMA=érable moucheté

Des serre-livres sculptés dans du calcaire corallien fossilisé :

OB=serre-livres


MA=pierre, calcaire

ANMA=calcaire corallien; corail fossilisé

4.8
Matériaux bruts et les matériaux traitéstc  \l 2 "4.11 Les matériaux bruts et les matériaux traités"

Dans bien des cas, les objets sont fabriqués à partir de matériaux finis ou traités, et non à partir de matériaux bruts. La nature et les caractéristiques de certains de ces matériaux ainsi transformés sont radicalement modifiés dans le cadre de la production du nouveau matériau. Voici des exemples de procédés qui modifient la nature des matériaux : la transformation du bois en charbon de bois ou en papier, et la fonte du minerai en métal. Dans d’autres procédés, comme le filage et le tissage des fibres de coton en tissu, les matériaux bruts sont simplement transformés tout en conservant leurs caractéristiques. 



N’indiquez que les termes qui décrivent les matériaux directement utilisés dans la fabrication de l’objet faisant l’objet du catalogage. Dans le cas des matériaux qui ont subi d’importantes modifications au moment du traitement comme par exemple les métaux et les plastiques, inscrivez les termes qui désignent ces matériaux transformés. Inscrivez les termes des matériaux bruts dans les cas où les matériaux n’ont pas été substantiellement changés par le traitement, mais fusionnés à de nouvelles formes, comme les textiles.



N’énumérez pas les divers matériaux qui ont servi à la fabrication industrielle des biens finis à partir desquels l’objet a été fabriqué, puisque ces descriptions entraînent généralement des enregistrements complexes et rendent l’extraction des données d’autant plus difficile. Cette restriction limite l’étendue de la zone et permet de réduire l’incidence des données éventuellement peu pertinentes en ce qui a trait à l’objet décrit. 


Exemples

Un chandail tricoté en laine de mouton :


OB=chandail         et non :  OB=chandail


MA=poil, mouton               MA=fil, laine


Un bol en bronze :

OB=bol
et non : OB=bol

MA=métal, bronze


MA=minerai, cuivre;





  minerai, étain

Un panier tressé en feuilles de palmier :

OB=panier

MA=feuille, palmier


Une natte de feuilles de palmier découpées et tordues en cordes :

OB=natte

MA=fibre, palmier

Une robe de coton bordée de dentelle synthétique :

OB=robe

MA=fibre, coton; fibre, synthétique

Un échantillon du tissu de coton utilisé dans la confection de la robe ci-dessus :

OB=échantillon

TOB=tissu

MA=fibre, coton

Un échantillon du fil de coton utilisé dans la confection de la robe ci-dessus :

OB=échantillon

TOB=fil

MA=fibre, coton 

PRIVATE 4.9  
Objets entiers et parties constituantestc  \l 2 "4.8Les objets entiers et les parties constituantes"

Inscrivez la liste des matériaux utilisés dans la fabrication de l'objet en entier, y compris toutes ses parties constituantes.  N'identifiez pas les diverses parties de l'objet dans la zone «Matériaux» (MA). Les détails au sujet des matériaux des diverses parties doivent figurer dans les zones «Description» (DE à DE6). Voir également la section 4.12 Origines des matériaux.

Utilisez                N'utilisez pas

bois; métal

   bois (boîte); métal 






   
   (couvercle)


verre; papier

   pot de verre; étiquette papier


métal, fer; bois, 
   fer, poignée, caryer


caryer

4.10 
Noms latins


N'inscrivez que les noms généralement connus des matériaux. Les noms scientifiques ou latins des espèces végétales ou animales sont inconnus de la majorité des utilisateurs et compliquent l'extraction de l'information. Indiquez les noms scientifiques dans la zone «Genre» (GEN) et «Espèce» (ESP). Il y a des exceptions à cette règle, comme pur les bois, où «Thuya» est un nom dérivé du latin couramment utilisé en français, sans être le nom scientifique approprié. Les utilisateurs doivent noter que les noms courants associés à une espèce donnée varient souvent d’un pays à l’autre et même d’une région à l’autre à l’intérieur d’un pays. Voir également la section 8.3 Genre (GEN) et Espèce (ESP).  

Exemple
Un coffret à bibelots en écorce de bouleau cousu de fil de nylon :

OB=coffret

TOB=à bibelots

MA=écorce, bouleau; plastique, nylon

GEN=Betula

ESP=papyrifera

Un collier fait de cuir d’original et de coquilles de moule :

OB=collier

MA=cuir, original; coquille, moule

GEN=Alces; Mytilus

ESP=alces; edulis

PRIVATE 4.11 Marques de fabrique et de commercetc  \l 2 "4.10 Les marques de commerce"
N'inscrivez que les noms de matériaux désignant la composition ou l’origine des matériaux. N'indiquez pas les marques de fabrique dans la zone «Matériaux» (MA). La définition de la zone «Marque de fabrique» (MQ) restreint la zone à la marque de fabrique ayant trait à l’objet décrit par l’enregistrement. Inscrivez les noms de fabrique ou de commerce des matériaux dans la zone «Marque de fabrique du médium» (MQMED), parce qu’ils sont analogues aux noms de fabrique des médias utilisés pour les objets d’art. Voir également la section 8.5 Technique décorative. 

Exemples
Un gobelet à café en polystyrène :

OB=gobelet

TOB=à café

MA=plastique, polystyrène

ANMA=styromousse 

Un coffre de rangement en bois tendre recouvert de mélamine avec des charnières en laiton :

OB=coffre

TOB=de rangement

MA=bois, tendre; plastique; métal, laiton

ANMA=mélamine

4.12 Origine des matériauxtc  \l 2 "4.12  Les origines des matériaux"
N'inscrivez qu’un descripteur à deux niveaux pour décrire les origines du matériau, soit un terme général et un terme plus spécifique. Souvent, les termes spécifiques de la paire général-spécifique se rapportent au type de plante ou d'animal à l'origine du matériau. Une variété de termes généraux fait partie de la liste normalisée de termes afin d’aider les utilisateurs à définir les parties générales de la plante et de l’animal utilisées comme matériau (par exemple, «bois», «feuille», «écorce», «racine»). N’inscrivez pas de termes faisant référence à la partie spécifique de l'animal ou de la plante d'où est tiré le matériau. Les termes qui servent à identifier les parties spécifiques de l’animal ou de la plante utilisées comme matériau doivent figurer dans la zone «Autre nom des matériaux» (ANMA). Voir également les sections 4.9 Objets entiers et parties constituantes et 8.1 Autre nom des matériaux (ANMA). 

Utilisez




N'utilisez pas
poil, chat




moustaches de chat

os, chevreuil     


crâne de chevreuil

bois, saule




branches de saule

dent, castor



incisive de castor

Exemple
Une sculpture de chasse au phoque faite à partir d'une vertèbre de baleine :

OB=sculpture

SUJ=chasse au phoque

MA=os, baleine

ANMA=vertèbre

PRIVATE 4.13 Forme des matériauxtc  \l 2 "4.13La forme des matériaux"
N'inscrivez que les termes décrivant les matériaux en fonction de leur origine ou de leur composition. N’indiquez pas de termes qui décrivent la forme, la finition ou l’apparence physique des matériaux dans la zone «Matériaux» (MA). L'information relative à la forme des matériaux qui ont servi à la fabrication de l'objet doit figurer dans les zones «Description» (DE à DE6).

Utilisez                      N'utilisez pas
bois, chêne



   plaqué chêne

fibre, soie



   satin

papier, bois


   papier ondulé

fibre, coton


   toile

fibre, soie



   velours

métal, aluminium


   papier d’aluminium

PRIVATE 4.14 La taille, le poids et les mesures tc  \l 2 "4.14 La taille, le poids et les mesures "
N'inscrivez pas les tailles, les poids ou les mesures (comme la pureté) dans la zone «Matériaux». Les données de cette nature doivent figurer dans la zone «Autre nomenclature de la taille» (ANT).

Utilisez




N'utilisez pas
métal, or 




or 18 carats

plume





grandes plumes

métal, plomb



grenaille de plomb 00 

Exemple
Une anneau de fiançailles en or 18 carats :

OB=anneau

TOB=de fiançailles

MA=métal, or

POI=18 carats

PRIVATE 4.15 Inconnu et attribuétc  \l 2 "4.15  Inconnu et attribué"
Si le matériau est inconnu au moment du catalogage initial, n’inscrivez pas de données dans la zone «Matériaux». Vous pouvez consigner «Inconnu» pour indiquer que des recherches n’ont pas permis de préciser la nature du matériau. Vous pouvez inscrire des données approximatives et les faire suivre d’une espace et d’un point d’interrogation (?). N'inscrivez pas de termes comme «peut-être», «probablement», etc.

Utilisez




N'utilisez pas
bois ?





bois?

plastique ?




plastique peut-être

ivoire ?; plastique ?


ivoire ou plastique

Exemple
Un pendentif fait d’un matériau non identifié après enquête :

OB=pendentif

MA=inconnu

Nota : Afin de normaliser les données et de faciliter la recherche documentaire, il a été convenu de n’utiliser que la forme masculine du mot «inconnu».
PRIVATE 5.  La liste normalisée de termes pour la zone «Matériaux» (MA)tc  \l 1 "5.0La liste normalisée de termes pour la zone Matériaux (MA)"
Afin de faciliter le contrôle du vocabulaire employé dans la zone «Matériaux» de la Base de données nationale des sciences humaines, une liste normalisée de termes ou liste d’autorité a été élaborée (voir les sections 11.1 Annexe 1 et 11.2 Annexe 2, où la liste est présentée par ordre alphabétique et regroupée par catégories).

Le contenu de cette liste provient principalement du Art and Architecture Thesaurus (Petersen, 1990) et d’un vocabulaire normalisé mis au point par P. Whan du Wellington County Museum & Archives (Whan, sans date). La liste a ensuite été modifiée en fonction des listes de termes utilisés par de nombreux établissements clients du RCIP et de l'analyse des données contenues dans la Base de données nationale des sciences humaines.

Conformément aux normes décrites ci-dessus, la liste normalisée de termes contient des noms descriptifs des matériaux en fonction de leur origine ou de leur composition. On a évité le recours aux termes qui font référence à la forme, à la finition et aux mesures ainsi que les termes trop techniques. Afin que les données soient utiles au plus grand nombre possible, les termes sélectionnés doivent être familiers à la vaste majorité des utilisateurs. Par conséquent, il semblerait que certains termes puissent avoir des homologues ailleurs dans la liste (par exemple, «corne de cervidés» et «corne»). Bien qu'il soit possible de fusionner plusieurs de ces groupes de termes analogues, ceux-ci sont considérés comme des termes distincts afin de refléter la perception générale des différentes significations des termes. Par exemple, il est généralement reconnu que les originaux ont des cornes caduques et que les bestiaux ont des cornes permanentes. Dans bien cas, cette séparation de termes apparemment similaires est aussi fondée sur des différences techniques qui ne sont pas généralement connues.


L'utilisation de termes de nature générale et plus spécifique (par exemple, «fourrure» par rapport à «fourrure, castor») permet à l'utilisateur d'inscrire des données utiles, même lorsque l'identité du matériau n'est pas connue avec précision. L’utilisateur devrait consigner le terme le plus précis possible contenu dans la liste normalisée de termes, pour un matériau donné, afin que les utilisateurs de la Base de données nationale des sciences humaines aient accès au plus grand nombre d’informations possible. Si la nature du matériau est identifiée avec précision, il faut tout de même inscrire les termes généraux et spécifiques tels qu'ils sont présentés dans la liste normalisée (par exemple, «plastique, polyester» et non «polyester») afin d'assurer l'exactitude du tri et de l'affichage et de faciliter l'extraction de matériaux connexes.


La liste normalisée de termes ne contient pas tous les matériaux susceptibles d'être représentés dans les collections des établissements clients du RCIP. Il est toutefois probable qu'on sera en mesure de décrire la grande majorité des objets à partir de cette liste de termes. Dans les cas où le terme spécifique approprié n'est pas inclus dans la liste, utilisez le terme général approprié et inscrivez le terme spécifique dans la zone Autre nom des matériaux» (ANMA).

PRIVATE 6.   Normes pour la zone «Technique de fabrication» (TF)tc  \l 1 "6.0Les normes pour la zone Technique de fabrication (TF)"

Vous trouverez ci-dessous une série de normes qui définissent la structure, la forme et la syntaxe des données enregistrées dans la  zone «Technique de fabrication» (TF) de la Base de données nationale des sciences humaines. Ces normes visent à réduire le nombre d'entrées uniques, à éviter la répétition des informations d'une zone à l'autre, à décourager la fusion de données appartenant à d'autres zones et à améliorer la compréhension et l'utilité des données.

6.1 
et 6.2 Participe passé, adjectif verbal (participe passé pris adjectivement) et locution adjective


N'utilisez que le participe passé du verbe décrivant la technique ou encore, la locution adjective appropriée (ex.: à l'emporte-pièce). N'introduisez pas de termes décrivant la forme, le degré ou d'autres attributs des techniques ou des matériaux utilisés pour la fabrication de l'objet. N’indiquez pas le nom de l’objet, mais seulement la technique de fabrication. Choisissez les termes dans la liste normalisée (voir la section 11.3 Annexe 3) et inscrivez-les selon la forme indiquée.



Utilisez



N'utilisez pas


perlé




ouvrage perlé



appliqué



ruban appliqué



tourné



bois tourné



martelé



légèrement martelé



ondulé



ondulé sur le bord



coulé




fonte



tourné



tournage



feutré



feutrage



découpé, à l'emporte- 
découpé à l'emporte pièce



pièce






PRIVATE Remarquetc  \l 2 "6.2  Remarque" : Les sections 6.1 et 6.2 ont été fondues car l'utilisateur francophone n'adopterait ni le participe présent, ni l'infinitif.

Nota : En français, le participe passé, l'adjectif verbal et la locution adjective prennent la marque du genre et du nombre, mais, afin de normaliser les données et de faciliter la recherche documentaire, il a été convenu de n’utiliser que la forme masculine. Cette norme suit la politique déjà acceptée par les clients du RCIP relativement à l'utilisation du terme «inconnu».

PRIVATE 6.3  Abréviationstc  \l 2 "6.3  Les abréviations"

Indiquez le nom de la technique au complet, sans abréviation. Les abréviations ne sont généralement connues que de la personne qui fait la saisie des données, ce qui rend ces informations inutiles aux autres utilisateurs de la Base de données nationale. Les abréviations compliquent en outre la recherche et doivent être converties au moment de la production des rapports.

Utilisez



N'utilisez pas
soudé




sdé

imprimé



impr.

extrudé



extr.

PRIVATE 6.4  Codestc  \l 2 "6.4  Les codes"

N'introduisez pas de codes numériques ou alphanumériques pour désigner les techniques, mais uniquement le nom de la technique, en entier. Les codes ne sont généralement connus que de l'établissement qui fait la saisie des données, ce qui rend ces dernières difficiles ou impossibles à comprendre. Les codes compliquent en outre l'extraction et empêchent essentiellement de déceler les erreurs typographiques.

Utilisez 



N'utilisez pas
soudé




W-01

tourné



067

moulé




2.34


PRIVATE 6.5  Signes de ponctuation et caractères spéciauxtc  \l 2 "6.5  Ponctuation"

Introduisez les termes sans signe de ponctuation. Seuls le point-virgule (;), la virgule (,), et le point d'interrogation (?) peuvent  être utilisés dans la zone «Technique de fabrication» (TF). Voir également les sections 6.6 – Entrées multiples, 6.7 – Niveau de description du terme et 6.11 – Inconnu et attribué.

Utilisez



N'utilisez pas


coulé




«coulé»



rivé




rivé (bord)



trempé



trempé (peut-être)

PRIVATE 6.6
Entrées multiplestc  \l 2 "6.7Les entrées multiples"


Lorsqu'un objet est fabriqué à l'aide de plus d'une technique, indiquez les techniques sous forme de liste.  Précisez toutes les techniques connues pour produire l'objet et non simplement les plus inusitées ou les plus intéressantes pour le catalogueur.

PRIVATE 6.6.1  Séparateurs de termestc  \l 3 "6.7.1  Les séparateurs de termes"


Énumérez les entrées multiples en ordre et séparez-les par un point-virgule (;). Seul le point-virgule peut être utilisé pour séparer les termes.

Utilisez



N'utilisez pas
soudé; peint


soudé et peint

coulé; percé


coulé, percé

moulé; imprimé


moulé/imprimé



6.6.2
  Ordre des mots



Indiquez les entrées multiples dans l’ordre, en commençant par la technique la plus importante ayant donné lieu à la forme générale de l’objet et en finissant par les techniques ayant eu un effet minime sur cette forme. Il ne s’agit pas la plupart du temps de l’ordre dans lequel les techniques ont été utilisées pour fabriquer l’objet, mais ce procédé donne une meilleure compréhension de la nature de l’objet.
Exemples


Un bol à mélanger en bois tourné et verni : 



OB=bol



TOB=à mélanger



TF=tourné; verni



Une serviette de table en tissée et brodée :  



OB=serviette



TOB=de table



TF=tissé; brodé


Un pot à confiture en faïence vernie et gravé en creux sur le côté : 



OB=pot



TOB=à confiture




TF=moulé; cuit; gravé, en creux; verni

PRIVATE 6.7
Niveaux de description du termetc  \l 2 "6.6  Les niveaux de description du terme"

La plupart des termes inclus dans la liste normalisée présentent un seul niveau de description. Dans certains cas, il existe toutefois un deuxième. Lorsque vous connaissez la technique à un niveau spécifique, indiquez d'abord le terme le plus général, suivi du terme spécifique. Séparez les deux termes par une virgule. Seuls deux niveaux de description sont permis. Cet ordre simplifie l'extraction d'enregistrements d'objets fabriqués au moyen d’une technique connexe et assure que les données seront triées convenablement lors de la production de rapports. Évitez d'utiliser une terminologie très spécialisée, car les données seront inutilisables par les personnes qui ne connaissent pas ce domaine de spécialisation. La liste normalisée de termes indique le niveau de précision de la terminologie à employer dans les zones de la Base de données nationale des sciences humaines. Si vous identifiez la technique à un degré de précision plus élevé que les deux niveaux de description présentés dans la liste de référence, introduisez les autres termes ou toute terminologie spécifique de la discipline dans les zones «Remarques du catalogueur» (REMCAT) ou «Description» (DE à DE6).  

Utilisez



N'utilisez pas
soudé, à l'arc


arc, soudé à

cousu, à la main

cousu à la main

moulé, sous vide

vide, moulé sous

Exemple
Un châle de brocart tissé :

OB=châle

TF=tissé, à la main

REMCAT=fait de brocart tissé

Nota : Suggestion suite à la rencontre du Groupe des utilisateurs francophones (GRUF) :

Il n’existe pour l’instant aucune zone permettant l’inscription de données sure le type de fabrication de l’objet. Cette zone pourrait s’appeler «Type de fabrication» (TFAB) et permettrait d’introduire des données qui ne peuvent par définition être saisies dans la zone «Technique de fabrication» (TF) puisqu’elles ne réfèrent pas directement aux matériaux inscrits dans la zone «Matériaux» (MA) mais plutôt à un ensemble de techniques de fabrication. Les trois types de fabrication reconnus sont les suivants : domestique, artisanal, industriel. Pour l’instant, les utilisateurs n’ont d’autre choix que de saisir cette donnée dans la zone «Technique de fabrication» (TF), avant le niveau général dont il doit être séparé par un point-virgule suive d’une espace, ou encore dans les zones «Descriptions» ou «Remarques» tel qu’indiqué au numéro 2 de la préface de présent document.

PRIVATE 
6.8
Objets entiers et parties constituantes 
6.8Les objets entiers et les parties constituantes "


Indiquez d'abord les techniques utilisées pour fabriquer l'objet au complet, puis les techniques de fabrication des parties constituantes. N’utilisez que le point-virgule pour séparer les techniques se rapportant à l’objet entier et à ses parties constituantes. N’incluez pas de référence pour identifier ces dernières.

Exemple
Un petit train de bois peint comportant des roues en aluminium coulé et des attelages de laiton étampé : 

OB=jouet

SUJ=train

TF=peint; coulé; étampé

PRIVATE 6.9
Techniques et les procédés de fabricationtc  \l 2 "6.9Les techniques de fabrication et les procédés de fabrication"

Lorsque le procédé de fabrication met en cause plusieurs techniques distinctes, vous n’avez généralement pas à dresser la liste de toutes les techniques appliquées aux matériaux à chaque étape de la création de l’objet. Chaque étape fait partie du procédé global défini par le terme choisi.

Exemple
Un écheveau de laine filé à la main :

OB=fil

TOB=laine

TF=filé, à la main; teint

La tonte, le lavage, le séchage, le cardage et le filage sont compris dans le procédé de filage.


6.10 
Matériaux bruts et matériaux traités


Lorsque des matériaux traités sont utilisés dans la fabrication de l'objet, indiquez seulement les techniques qui ont directement donné lieu à la création de l'objet nommé à la zone «Nom de l'objet» (OB).  Il n’est pas nécessaire d’inscrire les métaux intégrés à des alliages, comme le laiton ou l’étain, parce que la composition de la majorité des alliages métalliques est généralement bien connue. S’il y a lieu d'ajouter de l'information sur la fabrication d'éléments constitutifs de l'objet, introduisez-la dans la zone «Remarques du catalogueur» (REMCAT) ou «Description» (DE à DE6).

Exemple
Un chemisier de coton imprimée au rouleau : 

OB=chemisier

TF=cousu, à la machine; imprimé, au rouleau

REMCAT=tissu tissé à la machine

Évitez :

OB=chemisier

TF = tissé, à la machine; cousu, à la machine; imprimé, au rouleau

PRIVATE 6.11
Inconnu et attribuétc  \l 2 "6.11Inconnu et attribué"

Si la technique de fabrication est inconnue au moment du catalogage initial, n'inscrivez pas de données dans la zone «Technique de fabrication» (TF). Vous pouvez écrire «Inconnu» pour indiquer que des recherches n'ont pas permis de préciser la nature de la technique employée. Vous pouvez inscrire des données approximatives et les faire suivre d'une espace et d'un point d'interrogation (?). N'inscrivez pas de termes comme «peut-être», «probablement», etc.



Utilisez



N'utilisez pas
coulé ?



coulé?

soudé ?



soudé (peut-être)

adhéré ?; soudé ?

soudé ou adhéré

inconnu



impossible de dire

PRIVATE 7.
Liste normalisée de termes pour la zone «Technique de fabrication»tc  \l 1 "7.0Liste normalisée de termes pour la zone Technique de fabrication" (TF)


Pour simplifier la normalisation linguistique de la zone  «Technique de fabrication» de la Base de données nationale des sciences humaines, nous avons dressé une liste de termes  admissibles (voir les sections 11.3 Annexe 3 de et 11.4 Annexe 4, où ces listes sont présentées par ordre alphabétique et par catégories générales.)


Tout comme la liste normalisée de termes ayant trait aux matériaux, cette liste s’inspire principalement du Art and Architecture Thesaurus (Petersen, 1990) et du vocabulaire normalisé de techniques de fabrication mis au point par P. Whan, du Wellington County Museum & Archives (Whan, sans date). Elle comporte toutefois des modifications apportées en fonction des demandes de plusieurs établissements clients du RCIP et de l'examen des données actuellement enregistrées dans la Base de données nationale des sciences humaines.


Conformément aux normes susmentionnées, la liste normalisée est formée de participes passés constituant la liste de termes de base et, parfois, de termes plus spécifiques décrivent les techniques de fabrication. On a évité les termes décrivant le degré de travail ou le matériel d'application ainsi que les termes très techniques. Les termes retenus sont connus de la majorité des utilisateurs, mais forment néanmoins un vocabulaire suffisamment précis pour être utiles aux chercheurs dans un domaine particulier.


La liste normalisée de termes présente tant les techniques générales de fabrication que les techniques décoratives à intégrer dans la zone «Technique décorative» (TDEC). Ces deux types de techniques sont inclus puisque la distinction entre une technique de fabrication et une technique décorative est souvent arbitraire. Voir également la section 8.6 - Technique décorative (TDEC).


La grande majorité des objets peuvent vraisemblablement être décrits à l'aide de ces listes normalisées de termes. Néanmoins, elles ne contiennent pas sur toutes les techniques de fabrication imaginables qui peuvent être représentées dans les collections des établissements clients du RCIP. Lorsque le terme spécifique approprié ne figure pas dans la liste, utilisez le terme général qui convient et donnez ensuite plus de précision dans la zone «Remarques du catalogueur» (REMCAT) ou «Description» (DE à DE6).

PRIVATE 8.
Zones connexestc  \l 1 "8.0Zones connexes"

La structure des bases de données du RCIP comporte un certain nombre de zones étroitement liées aux zones «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF). Seulement deux d'entre elles, «Médium» (MÉD) et «Support» (SUP), sont intégrées à la Base de données nationale des sciences humaines. Ainsi, l'utilisateur de la Base nationale ne pourra pas accéder directement à toutes les informations inscrites dans la plupart de ces zones connexes.

PRIVATE 8.1
Autre nom des matériaux (ANMA)tc  \l 2 "8.1Autre nom des matériaux (ANMA)"
Les noms supplémentaires ou les autres noms des matériaux sont enregistrés dans la zone «Autre nom des matériaux» (ANMA). Voici la définition qu'en présente le Dictionnaire de données des sciences humaines (RCIP, 1993) :

«Cette zone contient les noms étrangers, autochtones ou archaïques des matériaux énumérés dans la zone «Matériaux» (MA).»

Maximea (1989), dans son document intitulé Normes d’utilisation des zones Matériaux, Technique de fabrication et zones connexes, ébauche préparée pour la section Documentation-recherche, recommande d'élargir cette définition aux marques de fabrique, mais pareille modification ne résout qu'une partie du problème. Dans son état actuel, la définition de la zone est trop restrictive et sans doute à la source d'une partie de l'encombrement excessif de la zone «Matériaux» (MA). On recommande de modifier la définition de cette zone pour y ajouter d'autres noms de matériaux comme les noms scientifiques et techniques et les noms de certaines parties d'animaux ou de plantes à l'origine des matériaux.


Cette modification permettra de supprimer une grande partie des données inappropriées actuellement enregistrées dans la zone «Matériaux» (MA). En restreignant le contenu de la zone «Matériaux» (MA) aux termes relatifs à la composition ou à l’origine de l’objet, l’on facilitera l’accès et l’on améliorera la précision de la recherche. Le transfert de l’information supplémentaire à la zone «Autre nom des matériaux» (ANMA) permet aux établissements de conserver l’information à l’intérieur du même enregistrement de la base de données dans laquelle est consignée l’information sur l’objet. Les données inscrites dans la zone «Autre nom des matériaux» (ANMA) ne sont pas directement accessibles aux utilisateurs de la Base de données nationale des sciences humaines, sauf en communiquant avec les conservateurs de l’établissement responsable de l’objet.

Normes
La plupart des normes présentées à la zone «Matériaux» (MA) devraient également servir pour la zone «Autre nom des matériaux» (ANMA), mais on ne propose aucune liste normalisée de termes pour cette dernière. Voici comment introduire les termes :

-
inscrivez la forme nominale appropriée du nom du matériau;

-
employez le singulier uniquement (à moins qu'il  ne soit inapproprié);

-
n'inscrivez pas d'abréviations, de codes, ni de signes de ponctuation autres que le point-virgule (;), la virgule (,) et le point d'interrogation (?);

-
séparez les entrées multiples seulement par un point-virgule (;).

PRIVATE 8.2
Matériaux additionnels (MAAD)tc  \l 2 "8.2Matériaux additionnels (MAAD)"


Le Dictionnaire de données des sciences humaines (RCIP, 1988) présente une définition plutôt déroutante de cette zone.

«Cette zone décrit la composition des pièces ajoutées à l'article après sa fabrication initiale, ou encore la trempe d'une céramique, le pigment du verre».



Cette distinction entre la fabrication initiale et l'ajout ultérieur est souvent difficile à établir avec certitude. Tous les matériaux incorporés dans l'objet doivent être énumérés dans la zone «Matériaux» (MA), quel que soit le moment d'incorporation. On recommande de redéfinir cette zone afin qu'elle indique uniquement les matériaux ajoutés à la fabrication pour produire une qualité ou un effet particulier. Cela inclurait les agents de trempe des céramiques, les pigments de verre et les paillettes de métal des plastiques et des peintures. La détection de la présence de ces matériaux peut jouer un rôle important dans la conservation ou la restauration.



S'il y a lieu d'ajouter de l'information sur les matériaux ou sur les parties ajoutées après la fabrication, introduisez-la dans les zones «Description» (DE à DE6), «Remarques du catalogueur» (REMCAT) ou «Fonctions» (FON).


Normes


La plupart des normes de la zone «Matériaux» (MA) devraient également servir à la zone «Matériaux additionnels» (MAAD), mais on ne propose aucune liste normalisée de termes pour cette dernière. Voici comment indiquer les termes :



-
inscrivez la forme nominale appropriée du nom du matériau;



-
employez le singulier uniquement (à moins qu'il ne soit inapproprié);



-
n'inscrivez pas d'abréviations, de codes, ni de signes de ponctuation autres que le point-virgule (;), la virgule (,) et le point d'interrogation (?);



-
séparez les entrées multiples seulement par un point-virgule (;);



-
indiquez d'abord un terme général, puis l'information plus précise, pour simplifier l'extraction de matériaux connexes et le tri adéquat lors de l'affichage.



Utilisez



N'utilisez pas


argile, schiste laminé
schiste laminé, argile



colorant, à base 

aniline, colorant à base d'aniline



d’


métal, paillettes 

paillettes d'aluminium




d'aluminium

8.3
Genre (GEN) et Espèce (ESP)



Ces deux zones font partie d’un groupe plus important de zones utilisées dans la Base de données nationale des sciences naturelles du RCIP afin de décrire des spécimens naturels catalogués dans des collections de sciences humaines. Comme le précise le Dictionnaire de données des sciences humaines du RCIP (RCIP, 1993), ces zones doivent contenir les noms de genre et d’espèce pour 



«le spécimen nommé dans la zone «Nom d’objet» (OB). »

Ces définitions peuvent être adéquates pour cataloguer certains artefacts archéologiques ou ethnographiques, mais ne permettent pas d’inclure d’indentifications scientifiques des espèces utilisées comme matériaux dans la fabrication des objets. Étant donné l’intérêt accru que le public et le gouvernement témoignent à la protection des espèces rare et menacées d’extinction, il devient de plus en plus important de stocker l’information liée aux espèces utilisées comme matériaux, là où elle est facile à extraire. Nous proposons donc d’étendre la définition des zones «Genre» (GEN) et «Espèce» (ESP) afin d’y inclure les animaux et le plantes utilisés comme matériaux.



Dans le cas de ces zones, il faudrait s’en tenir aux conventions appropriées à la nomenclature scientifique. L’identification scientifique proprement dite comprend un nom de genre et un nom d’espèce. Les noms de genre doivent être indiqués dans la zone «Genre» (GEN) et les noms d’espèces dans la zone «Espèce» (ESP). Étant donné que ces deux zones ne sont pas des syntagmes, il faut faire preuve de vigilance au moment de l’inscription des espèces multiples. Les noms multiples de genre et d’espèce doivent donc suivre le même ordre afin d’établir une correspondance entre le nom de genre inscrit dans la zone «Genre», et le nom d’espèce inscrit à la même position dans la zone «Espèce» (ESP). Nous recommandons la modification de l’indexation de ces zones pour en faire des syntagmes liés.



Ces zones fournissent un endroit constant où consigner les noms scientifiques, que ce soit des objets entiers ou des pièces constituantes. Elles facilitent en outre l’extraction d’enregistrements qui portent sure une espèce donnée, en signalant les objets auxquels pourraient s’appliquer des restrictions sur l’espèce. La Convention sur le commerce international des espèces de faune et de flore sauvages menacées d’extinction (CITES) empêche les espèces menacées d’extinction ou les produits qui en déclouent de franchir les frontières nationales, ce qui pourrait avoir des répercussions importantes sur les expositions itinérantes, l’acquisition d’objets à l’étranger et le rapatriement d’objets culturels. L’importance de ces activités et la fréquence d’utilisation des zones «Genre» (GEN) et « Espèce» (ESP) pour enregistrer l’espèce du matériau, montrent la nécessité d’élargir de plus en plus l’accès à l’information contenue dans ces zones. Nous recommandons l’intégration de ces zones à la Base de données nationale des sciences humaines.

Normes
-
Indiquez les noms de genre en commençant par une majuscule (ex., «Castor»);

-
indiquez les noms d’espèce en minuscule (ex.: «canadensis»);

-
lorsqu’une espèce n’est identifiée qu’au niveau du genre, indiquez le terme «sp.» dans la zone «Espèce»;

-
séparer les termes d’une liste seulement par un point-virgule (;).

- 
indiquez par un blanc et un point d’interrogation les données hypothétiques, en l’occurrence les identifications d’espèce ou de genre attribuées ou non confirmées;
-
n’utilisez pas d’abréviations, de codes ou de signes de ponctuation autres que «sp.», le point-virgule (;) et le point d’interrogation (?).

Exemples
Une fourrure de raton laveur :

OB=chapeau

MA=fourrure, raton laveur

GEN=Procyon

ESP=lotor

Un couteau avec une lame d’acier et une poignée de corne de caribou :

OB=couteau

MA=métal, acier; corne de cervidés, caribou

GEN=Rangifer

ESP=sp.

Un coffret à bibelots en écorce de bouleau cousu de glycérie et décoré de piquants de porc-épic :

OB=coffret

TOB=bibelots

MA=écorce, bouleau; herbe, glycérie; piquant, porc-épic

GEN=Betula; Hierochloe; Erethizon

ESP=papyrifera; ordorata; dorsatum

Un collier fait de coquillages de porcelaine et de coquilles de dentalium :

OB=collier

MA=coquillage, de porcelaine; coquille, dentalium 

GEN=Cypryaea; Dentalium

ESP=annulus ?; sp.


PRIVATE 8.4
Émail (EMA)tc  \l 2 "8.3Émail (ÉMA)"

Cette zone permet d'indiquer la nature ou l'identité des liants utilisés dans la fabrication de l’objet. Cette information présente une grande importance au moment de la conservation, de la restauration et de la mise en réserve.  L’identité exacte, la marque de commerce et d’autres renseignements relatifs aux agents de collage sont indiqués dans la zone «Email» (EMA). Les termes généraux se rapportant à l’origine de ces agents («adhésif», «adhésif, animal», «adhésif, végétal» et «adhésif, synthétique») ont été intégrés à liste normalisée de termes qui est proposée pour la zone «Matériaux» (MA). La présence du terme «adhésif» dans la zone «Matériaux» (MA) indique aux utilisateurs de la Base de données nationale des sciences humaines, la présence de ces matériaux sur les objets et sert à attirer l’attention des utilisateurs qui peuvent ensuite consulter la zone «Émail» (EMA) dans les bases de données des établissements.

Normes


La plupart des normes présentées pour la zone «Matériaux» (MA) devraient également servir à celles de la zone «Émail» (EMA), mais on ne propose aucune liste normalisée de termes pour cette dernière. Voici comment introduire les termes :


-
inscrivez la forme nominale appropriée du nom du matériau; 


-
employez le singulier uniquement (à moins qu'il ne soit inapproprié);

-
n’inscrivez pas d'abréviations, de codes, ni de signes de ponctuation autres que le point-virgule (;), la virgule (,) et le point d'interrogation (?);


-
séparez les entrées multiples seulement par un point-virgule (;).

Exemple

Une table de bois tendre sur laquelle on aurait collé un plaqué de teck à l'aide de colle contact :


OB=table


MA=bois, tendre; bois, teck; adhésif


EMA=colle contact


PRIVATE 8.5
Termes utilisés en beaux-arts : Médium (MED), Support (SUP), Marque de fabrique du médium (MQMED) et Remarques sur le médium (REMMED)tc  \l 2 "8.4Termes utilisés en beaux-arts \: Médium (MÉD), Support (SUP), Marque de fabrique/Médium (MQMED) et Remarque sur le médium (REMMÉD)"


Plusieurs zones traitent spécifiquement des matériaux et des techniques liés à la production d'objets en beaux-arts. Il semble y avoir chevauchement entre ces zones et les zones «Matériaux» (MA) et «Techniques de fabrication» (TF), surtout lorsqu'il s'agit d'œuvres d'art en trois dimensions. La manière dont ces zones décrivent l'utilisation des matériaux et des techniques n’est pas la même dans le domaine des beaux-arts que dans le domaine de l’histoire, de l’ethnographie ou de l’archéologie (Maximea, 1989). Sullivan (1989) fournit des listes de termes utilisés dans la zone «Médium» (MED), mais ne propose pas de listes normalisées. On n'y trouve non plus aucune définition du contenu de ces zones. Compte tenu de la nature particulière de la discipline, ces zones requièrent une étude plus poussée.



Le présent document propose donc d’élargir la définition de la zone «Marque de fabrique du médium» (MQMED) afin de pouvoir y inclure les marques de fabrique ou de commerce des matériaux utilisés pour fabriquer des objets relevant des collections en histoire. Il en résulterait la création d’une zone unique et uniforme pour emmagasiner et chercher toutes les marques de fabrique des matériaux constituants, qu’ils servent à la fabrication d’objets patrimoniaux ou qu’ils soient les supports d’œuvres d’art. La recherche des noms de fabrique du médium et du matériau dans une seule zone permettrait à l’utilisateur de trouver tous les objets contenant des matériaux données. Par exemple, s’il cherchait «plastique, polystyrène», l’utilisateur trouverait tous les objets en sciences humaines fabriqués en styromousse, de même que tous les objets d’art dont le médium est la mousse de polystyrène. 




En adoptant des normes de structurales d’utilisation de ces zones améliorera l'extraction et l'utilité des données, surtout en ce qui concerne les zones «Médium» (MED) et «Support» (SUP), puisqu'elles sont incluses dans la Base de données nationale des sciences humaines. On propose donc un jeu de normes structurales, comparables à celles qui s'appliquent à la zone «Matériaux» (MA) de la section 4), destinées à ces zones qui s'appliquent aux beaux-arts.

Normes

Voici comment introduire les termes :


-
inscrivez la forme nominale appropriée du nom du matériau;


-
employez le singulier uniquement (à moins qu'il ne soit inapproprié);


-
n’inscrivez pas d'abréviations, de code, ni de signes de ponctuation autres que le point-virgule (;), la virgule (,) et le point d'interrogation (?);


-
séparez les entrées multiples seulement par un point-virgule (;).


PRIVATE 8.6
Technique décorative (TDEC)tc  \l 2 "8.5Technique décorative (TDEC)"


Maximea (1989) souligne que peu d'établissements clients du RCIP utilisent la zone «Technique décorative» (TDEC), mais que nombre de techniques décoratives figurent à la zone «Technique de fabrication» (TF). La situation découle vraisemblablement de ce que les catalogueurs tiennent à fournir un maximum d'information aux utilisateurs de la Base de données nationale des sciences humaines (la zone «Technique décorative» (TDEC) ne fait pas partie de la Base de données nationale) et du fait qu'il est difficile de distinguer les techniques de fabrication des techniques décoratives. On a proposé deux solutions : 1) l’incorporation de la zone «Technique décorative» (TDEC) à la Base de données nationale; et 2) l’élimination de la zone «Technique décorative» (TDEC) et la fusion de toutes les données relatives aux techniques dans une seule zone «Technique de fabrication» (TF) (Maximea, 1989).



Le Dictionnaire des données des sciences humaines (RCIP, 1993) définit la technique décorative de la manière suivante :

«le procédé utilisé pour ajouter une décoration non fonctionnelle à l'article».


En fait, la distinction entre décoration non fonctionnelle et décoration à portée fonctionnelle tend à être nébuleuse et souvent très arbitraire. Ainsi, un relief au col d'une grosse cruche en terre cuite peut s'avérer très décoratif, mais rend néanmoins la cruche plus facile à prendre; une broderie en perles sur le dossier d'une chaise peut être décoratif, mais protège également le tissu de l'usure; la peinture appliquée sur une chaise de bois peut améliorer l'apparence en cachant différents types de bois, mais protège en outre la chaise des dégâts et de l'usure. Il devient donc très difficile d'identifier les techniques de décoration purement non fonctionnelle. C'est pourquoi on recommande l'élimination de la zone «Technique décorative» (TDEC) du dictionnaire de données du RCIP et l'intégration des données destinées à la zone «Technique de fabrication» (TF), conformément aux normes précisées pour cette zone (section 6). Ainsi, la liste normalisée des termes de cette zone comprend entre autres, les termes qui décrivent tant les techniques de fabrication que les techniques de nature décorative.

PRIVATE 9.
Lignes directrices pour la recherche documentairetc  \l 1 "9.0Lignes directrices pour la recherche "

L'adoption de normes pour une base de données tend à rationaliser le processus de saisie des données et à accroître l'uniformité des données introduites. Néanmoins, la normalisation avantage principalement l'extraction de l'information. L'utilisation d'une liste normalisée de termes non seulement fournit la terminologie au personnel chargé de la saisie, mais permet également aux utilisateurs d'accéder aux données voulues, leur donnant ainsi confiance quant à l'étendue de la recherche dans laquelle tous les enregistrements voulus seront affichés.


Voici quelques lignes directrices conçus pour améliorer l’extraction de données de la Base de données nationale des sciences humaines.


-
Dans une recherche d'un terme général (par exemple, «bois» ou «tissé»), indiquez ce terme comme radical au début d'une recherche sur radical, par exemple :




LISTERME MA=bois*
ou
TROUVER TF=tissé*



La recherche du terme unique (par exemple, TROUVER TF=tissé) ne donnera accès qu'aux enregistrements qui le contiennent comme une zone entière et ne comportera pas les enregistrements contiennent des données connexes (par exemple, «tissé, à la main»; «tissé, à la machine»).


-
Pour la recherche d'un terme plus précis (érable, par exemple), choisissez l'ensemble général-spécifique approprié dans la liste de termes (les listes de termes groupées par catégories générales vous aideront) et effectuez la recherche. Par exemple :




TROUVER MA=bois, érable



Vous pourriez extraire ces données en effectuant la recherche à n'importe quelle position de l'entrée (par exemple, TROUVER MA=*érable*), mais ce type de recherche est extrêmement lent, sauf dans les petites bases de données.


-
Pour extraire les données se rapportant à une seule source de matériau (par exemple, tous les objets faits de matériau provenant du chevreuil), vous pouvez chercher dans la base de données toutes les occurrences du terme «chevreuil», en consultant la liste normalisée de termes (termes groupés par catégories) et en choisissant tous les termes acceptés qui se rapportent à la source de matériau voulue (dans l’exemple du chevreuil, on indiquerait «fourrure, chevreuil», «poil, chevreuil», «cornes de cervidé, chevreuil» ou «os, chevreuil»). Vous pouvez effectuer des recherches distinctes pour chaque terme ou une recherche combinée de tous les termes, par exemple :



TROUVER MA=(fourrure, chevreuil OU poil, chevreuil OU cornes de cervidé, chevreuil OU os, chevreuil)



L'extraction se fera beaucoup plus rapidement qu'avec la commande «TROUVER MA=*chevreuil*».


-
Même lorsque vous connaissez les termes de la paire général-spécifique pour une technique ou un matériau donné, il peut être avantageux d'effectuer une recherche sur radical commençant par ce terme afin d'extraire des données certaines et attribuées à ce matériau ou à cette technique de fabrication. Par exemple :




TROUVER TF=soudé, à l'arc*



L'extraction donnera tous les enregistrements qui renferment l'entrée «soudé, à l'arc» ainsi que «soudé, à l'arc ?».

PRIVATE 10.
Conclusiontc  \l 1 "10.0Conclusion"

Le présent document propose une série de normes en vue de contrôler la structure et le contenu des données décrivant les matériaux et les techniques de fabrication dans la Base de données nationale des sciences humaines du RCIP. Ces normes et les listes de vocabulaire normalisé que l’on y propose, ne résoudront pas tous les problèmes de description des objets patrimoniaux. Néanmoins, on a élaboré ces normes en considérant que les zones «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF) serviront principalement d'outils de recherche à nombre d'utilisateurs ayant divers niveaux de spécialisation.


Le présent document propose des normes et des listes normalisées de termes qui visent à réduire le nombre d'entrées distinctes, tout en conservant une terminologie suffisamment souple afin d’assurer l'utilité des données enregistrées dans ces zones. Il présente aussi plusieurs recommandations quant aux définitions et à l'usage continu de certaines zones connexes aux zones «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF) (voir la section 11.5 Recommandations).

PRIVATE 11.
Annexestc  \l 1 "13.0Annexes"

Les annexes qui suivent contiennent des listes normalisées de termes pour les zones «Matériaux» (MA) et «Technique de fabrication» (TF). Chaque liste d’autorité est triée par ordre alphabétique, puis par catégories générales. Le contenu de ces listes provient essentiellement de l'ouvrage Art and Architecture Thesaurus (Petersen, 1990) et d'un vocabulaire spécialisé mis au point par P. Whan du Wellington County Museum & Archives (Whan, sans date). Les listes ainsi obtenues ont ensuite été modifiées selon les listes de termes en usage dans de nombreux établissements clients du RCIP et suivant l'étude des données contenues dans la Base de données nationale des sciences humaines.


Les établissements qui détiennent des collections importantes ou très spécialisées voudront peut-être apporter des modifications aux listes normalisées. Il faudra sans doute ajouter ou supprimer périodiquement des termes, selon les besoins. Toutefois, le vocabulaire choisi dans les listes d’autorité ne peut être efficace que s’il est contrôlé. Par conséquent, si ces listes sont adoptées pour la Base de données nationale des sciences humaines, nous recommandons d’adopter également un système officiel de contrôle en ce qui a trait à l’ajout et à la suppression de termes.


Les listes normalisées sont suivies d’une courte bibliographie d’ouvrages de référence pour le catalogage des matériaux et des techniques de fabrication. Cette bibliographie s'inspire de suggestions d'archivistes et de conservateurs quant aux ouvrages de référence les plus souvent utilisés dans le domaine du catalogage.

PRIVATE 11.1
Annexe 1tc  \l 2 "13.1Annexe 1" : Liste normalisée de termes – Matériaux (par ordre alphabétique)


Vous trouverez dans la présente annexe une liste normalisée de termes à utiliser pour la zone «Matériaux» (MA). Ces termes sont présentés par ordre alphabétique : y sont représentés les termes de nature générale et spécifique. On devrait choisir le terme ou le groupe de termes qui permet d'identifier avec le plus de précision possible le matériau concerné. Vous trouverez de plus amples informations sur les termes spécifiques dans les notes en bas de page de la section 11.2 Annexe 2, Liste de référence : Matériaux (par catégories).

Les termes suggérés par les utilisateurs francophones sont suivis d’un astérisque. Il est à noter par ailleurs que les termes qui proviennent des deux groupes linguistiques, et ce, depuis la première version de ce document, ne sont pas identifiés en tant que tel. En outre, d’autres termes qui ont fait l’objet de recherche, mais dont la recherche ne s’est pas avérée concluante, ou encore, dont il reste à en vérifier la pertinence, sont identifiés entre parenthèses et portent la mention «à vérifier». 


Liste normalisée de termes 


Matériaux


(ordre alphabétique)

(A)

adhésif

adhésif, animal

adhésif, naturel

adhésif, synthétique

adhésif, végétal

argile

(B)

bec

bec, macareux

bec, perroquet

béton

bois

bois, acacia*

bois, acajou

bois, amarante*

bois, amboine*

bois, arbor vitae

bois, aubépine

bois, aulne

bois, balsa

bois, bambou

bois, bruyère*

bois, bouleau

bois, bubinga (à vérifier)

bois, buis*

bois, caroubier

bois, caryer

bois, cèdre

bois, cerisier

bois, charme

bois, châtaignier*

bois, châtaignier d'Amérique

bois, chêne

bois, citronnier

bois, cocobolo (à vérifier)

bois, composé

bois, cornouiller

bois, cornouiller de la Floride

bois, cyprès*

bois, de fer

bois, de fusain*

bois, de rose

bois, de satin

bois, de violette*

bois, dur

bois, ébène

bois, épicéa*

bois, épinette

bois, érable

bois, frêne

bois, gaïac

bois, genêt*

bois, genévrier*

bois, grevillea

bois, hêtre 

bois, houx

bois, if

bois, iroko

bois, mélèze

bois, merisier*

bois, mûrier*

bois, marronnier*

bois, noyer

bois, noyer blanc

bois, noyer cendré

bois, olivier

bois, orme*

bois, palissandre

bois, paletuvier*

bois, palmier

bois, peuplier

bois, peuplier de Virginie*

bois, pin

bois, plaqueminier

bois, platane*

bois, poirier

bois, pommier*

bois, pruche

bois, prunier*

bois, robinier*

bois, rotin*

bois, santal

bois, sapin

bois, saule

bois, séquoia

bois, sureau

bois, sycomore*

bois, teck

bois, tendre

bois, thuya*

bois, tilleul

bois, tilleul d'Amérique

bois, tremble*

bois, tulipier

bois, zébré (à vérifier)

(C)

caoutchouc

caoutchouc, butyle

caoutchouc, naturel

caoutchouc, silicone

caoutchouc, synthétique

céramique

céramique, biscuit*

céramique, faïence

céramique, faïence fine

céramique, grès

céramique, porcelaine

céramique, porcelaine phosphatique

céramique, raku

céramique, terra-cotta 

céramique, terre cuite

champignon

charbon de bois

ciment*

cire

cire, abeille

cire, carnauba (à vérifier)
cire, paraffine
cône

cône, épicéa

cône, épinette

cône, pin

coquillage, de porcelaine

coquille

coquille, dentale

coquille, gastéropode

coquille, huître

coquille, moule

coquille, nacre

coquille, nautile

coquille, noix

coquille, noix de Grenoble

coquille, opercule 

coquille, ormier

coquille, palourde

coquille, pétoncle

corail

cordage

corne

corne, antilope

corne, antilope Pronghorn (à vérifier)

corne, bœuf musqué

corne, buffle

corne, chèvre

corne, mouton

corne, rhinocéros

corne, vache

corne de cervidés

corne de cervidé, caribou

corne de cervidé, chevreuil

corne de cervidé, orignal

corne de cervidé, wapiti

craquelé*

crin

crin, cheval

crin, végétal

(D)

défense

déjection animale

déjection animale, guano

dent

dent, baleine

dent, défense*

dent, castor

dent, ours

dent, poisson*

dent, rat musqué

dent, requin

dent, wapiti

(E)

écaille*

écaille, tortue

écorce

écorce, bouleau

écorce, cèdre

écorce, mûrier

écorce, noix de coco*

émail

encre

encre, sépia

enduit

enduit, gypse

éponge

(F)

fanon

fanon, baleine 

feuille

feuille, banane

feuille, chardon*

feuille, jonc

feuille, massette

feuille, palmier

feuille, papyrus*

feuille, quenouille*

feuille, raphia

feuille, tabac

fibre

fibre, amiante

fibre, chanvre

fibre, coton

fibre, jute

fibre, lin

fibre, noix de coco

fibre, paille*

fibre, palmier

fibre, plante

fibre, ramie

fibre, raphia

fibre, rayonne

fibre, sisal

fibre, soie

fibre, synthétique

fourrure

fourrure, buffle

fourrure, castor

fourrure, chevreuil

fourrure, coyote

fourrure, hermine

fourrure, loup

fourrure, loutre

fourrure, ours

fourrure, phoque

fourrure, rat musqué

fourrure, raton laveur

fourrure, renard

fourrure, vison

fourrure, wapiti

fruit

fruit, gourde

(G)

gemmail* (à vérifier)

glaçure

gousse, d'arachide

graine

graine, haricot

griffe

griffe, ours

(H)

herbe

herbe, bamboo

herbe, chiendent*

herbe, glycerine

herbe, roseau

(I)

intestin

intestin, cheval

intestin, otarie*

intestin, mouton

ivoire

ivoire, baleine

ivoire, éléphant

ivoire, hippopotame

ivoire, morse

ivoire, narval

ivoire, sanglier

(L)

laque

laque, naturelle

laque, synthétique

liège

linoléum

(M)

métal

métal, acier

métal, alliage blanc

métal, aluminium

métal, argent

métal, argentan

métal, bismuth*

métal, brasure

métal, bronze

métal, bronze industriel

métal, cuivre

métal, électrum*

métal, étain

métal, fer

métal, fer blanc

métal, fonte

métal, laiton

métal, magnésium

métal, mercure

métal, nickel

métal, or

métal, osmior* (à vérifier …osmium?)

métal, platine

métal, plomb

métal, potin

métal, régule*

métal, titane

métal, tungstène

métal, zinc

mie de pain*

minéral

minéral, agate

minéral, chaille

minéral, feldspath

minéral, graphite

minéral, gypse

minéral, mica

minéral, ocre

minéral, pyrite

minéral, quartz

minéral, silex

minéral, soufre

minéral, zircon

mortier

(N)

nerf

noix

noix, de coco

noix, de Grenoble

noix, gland

noix, tonga (à vérifier)
(O)

œuf*

os

os, baleine

os, buffle

os, caribou

os, castor

os, cheval

os, chevreuil

os, humain

os, lapin

os, mammifère

os, morse

os, mouton

os, oiseau

os, orignal

os, ours

os, phoque

os, poisson

os, raton laveur

os, renard

os, reptile

os, vache

os, wapiti

(P)

papier

papier-carton*

papier, chiffon

papier, de bois

papier-mâché*

papier, de mûrier

papier, de riz

patiné, sure verre*

patte*

patte, caribou

patte, chevreuil

patte, lapin

patte, mammifère

patte, oiseau

patte, orignal

peau

peau, basane*

peau, chamois

peau, carton-cuir* (à vérifier)

peau, cuir

peau, chevreuil

peau, lézard

peau, mammifère 

peau, oiseau
peau, parchemin*
peau, poisson

peau, porc

peau, reptile

peau, requin

peau, serpent

peau, vache

peinture

peinture, acrylique

peinture, eau

peinture, émail

peinture, gouache

peinture, huile

peinture, latex

penne

perle

pierre

pierre, albâtre*

pierre, améthyste*

pierre, ardoise

pierre, basalte

pierre, bois silicié (à vérifier)

pierre, calcaire

pierre, calcite (à vérifier)

pierre, chrysobéryl*

pierre, cornaline*

pierre, diamant*

pierre, diorite*

pierre, émeraude*

pierre, felsite

pierre, gneiss

pierre, granite

pierre, grès

pierre, héliotrope*

pierre, hématite*

pierre, jade*

pierre, jais*

pierre, jaspe*

pierre, lapis-lazuli*

pierre, lave*

pierre, malachite

pierre, marbre

pierre, meulière*

pierre, mudstone (à vérifier)

pierre, onyx*

pierre, opale*

pierre, obsidienne

pierre, ponce

pierre, porphyre*

pierre, quartzite

pierre, rhyolite

pierre, rubis*

pierre, saphir*

pierre, saponite

pierre, sardoine*

pierre, sardonyx*

pierre, schiste

pierre, schiste argileux

pierre, serpentine

pierre, smaragdite*

pierre, stéatite

pierre, topaze*

pierre, turquoise*

pierre, tourmaline*

pierre, tuf*

pigment

pigment, ocre

piquant

piquant, oursin

piquant, porc-épic

plastique

plastique, acétate de cellulose

plastique, acrylique

plastique, bakélite*

plastique, celluloïd

plastique, nylon

plastique, oléfines

plastique, polyester

plastique, polystyrène

plastique, polythène

plastique, renforcé à la fibre de verre

plastique, résine époxidique

plastique, vinyle

plâtre*

plume

plume, aigle

plume, autruche

plume, canard

plume, dinde

plume, faisan

plume, hibou

plume, oie

plume, paon

plume, perdrix

poil

poil, alpaga

poil, bœuf musqué

poil, chat

poil, cheval

poil, chèvre

poil, chevreuil

poil, chien

poil, humain

poil, mouton

poil, orignal

poil, ours

poil, phoque

poil, vache

(R)

racine

racine, épinette

rémige

résine

résine, ambre

résine, pin

roseau

rotin

(S)

sable

sang

stuc*

stuff*

suif

suif, chevreuil

suif, vache

(T)

teinture

teinture, à l’aniline

teinture, à l’indigo

teinture, synthétique

teinture, végétale

(V)

vernis

vernis, naturel

vernis, synthétique

vernis-laque

verre

PRIVATE 11.2 Annexe 2tc  \l 2 "13.2Annexe 2" : Liste normalisée de termes – Matériaux (par catégorie)


Vous trouverez dans la présente annexe une liste normalisée de termes qui se réfèrent à la zone «Matériaux» (MA). Cette liste est présentée par catégories générales, selon l'origine du matériau; y sont représentés les termes de nature générale et spécifique. On devrait choisir le terme qui permet d'identifier avec le plus de précision possible le matériau concerné. Vous trouverez de plus amples informations sur les termes spécifiques dans les notes de bas de page.


LISTE NORMALISÉE DE TERMES

Matériaux

(Par catégories)

MATÉRIAUX TIRÉS DES ANIMAUX - FOURRURE, POIL, PEAU ET CUIR

fourrure

fourrure, buffle

fourrure, castor

fourrure, chevreuil

fourrure, coyote

fourrure, hermine

fourrure, loup

fourrure, loutre

fourrure, ours

fourrure, phoque

fourrure, rat musqué

fourrure, raton laveur

fourrure, renard

fourrure, vison

fourrure, wapiti

peau1
peau, basane*

peau, carton-cuir*

peau, chamois

peau, cuir

peau, chevreuil

peau, lézard

peau, oiseau*

peau, parchemin*

peau, poisson

peau, porc

peau, reptile

peau, requin

peau, serpent

peau, vache

poil

poil, alpaga

poil, bœuf musqué

poil, chat

poil, cheval

poil, chèvre

poil, chevreuil

poil, chien

poil, humain

poil, mouton

poil, orignal

poil, ours

poil, phoque

poil, vache

MATÉRIAUX TIRÉS DES ANIMAUX – CORNE, OS, IVOIRE, DENT ET CORNE

corne

corne, antilope

corne, antilope Pronghorn

corne, buffle

corne, chèvre

corne, mouton

corne, rhinocéros

corne, vache

corne de cervidé

corne de cervidé, caribou

corne de cervidé, chevreuil

corne de cervidé, orignal

corne de cervidé, wapiti

crin

crin, cheval

crin, végétal

défense*

dent

dent, défense*

dent, castor

dent, ours

dent, poisson

dent, rat musqué*

dent, requin

dent, wapiti

fanon, baleine

ivoire

ivoire, baleine

ivoire, éléphant

ivoire, hippopotame

ivoire, morse

ivoire, narval

ivoire, porc

os

os, baleine

os, buffle

os, caribou

os, castor

os, cheval

os, chevreuil

os, humain

os, lapin

os, mammifère

os, morse

os, mouton

os, oiseau

os, orignal

os, ours

os, phoque

os, poisson

os, raton laveur

os, renard

os, reptile

os, vache

os, wapiti

rémige

MATÉRIAUX TIRÉS DES ANIMAUX – DIVERS

adhésif, animal

bec

bec, macareux

bec, perroquet

cire

cire, abeille

coquillage, de porcelaine

coquille

coquille, dentale

coquille, gastéropode

coquille, huître

coquille, moule

coquille, nacre

coquille, nautile

coquille, opercule 

coquille, ormier

coquille, palourde

coquille, pétoncle

corail

corne

déjection animale

déjection animale, guano

écaille, tortue

encre, sépia2
éponge

fanon

griffe

griffe, ours

intestin

intestin, cheval

intestin, lion de mer

intestin, mouton

nerf

œuf*

patte*

patte, caribou

patte, chevreuil

patte, lapin

patte, mammifère

patte, oiseau

patte, orignal

penne

perle

piquant

piquant, oursin

piquant, porc-épic

plume

plume, aigle

plume, autruche

plume, canard

plume, dinde

plume, faisan

plume, hibou

plume, oie

plume, paon

plume, perdrix*

sang

suif

suif, chevreuil

suif, vache

MATÉRIAUX TIRÉS DES VÉGÉTAUX - BOIS

bois

bois, acajou

bois, acacia*

bois, amarante*

bois, amboine*

bois, arbor vitae3
bois, aubépine

bois, aulne

bois, balsa

bois, bambou

bois, bouleau

bois, bruyère*

bois, bubinga

bois, buis*

bois, caroubier

bois, caryer

bois, cèdre

bois, cerisier

bois, charme*

bois, châtaignier*

bois, châtaignier d'Amérique

bois, chêne

bois, citronnier

bois, cocobolo

bois, composé4
bois, cornouiller

bois, cornouiller de la Floride

bois, cyprès

bois, de fer

bois, de fusain*

bois, de rose*

bois, de satin

bois, de violette*

bois, dur

bois, ébène

bois, épinette

bois, érable

bois, frêne

bois, gaïac

bois, genêt*

bois, genévrier*

bois, grevillea

bois, hêtre

bois, houx

bois, if

bois, iroko

bois, marronnier*

bois, mélèze

bois, merisier*

bois, noyer

bois, noyer blanc

bois, noyer cendré

bois, olivier

bois, orme*

bois, paletuvier*

bois, palissandre

bois, palmier

bois, peuplier

bois, peuplier de Virginie*

bois, pin

bois, plaqueminier

bois, platane*

bois, poirier

bois, pommier*

bois, pruche

bois, robinier*

bois, rotin*

bois, santal

bois, sapin

bois, saule

bois, séquoia

bois, sureau

bois, sycomore*

bois, teck

bois, tendre

bois, tremble*

bois, thuya*

bois, tilleul

bois, tilleul d'Amérique

bois, tremble*

bois, tulipier

bois, zébré

MATÉRIAUX TIRÉS DES VÉGÉTAUX - DIVERS

adhésif, végétal

caoutchouc

charbon de bois

cire

cire, carnauba

cône

cône, épicéa

cône, épinette

cône, pin

coquille, noix de coco

coquille, noix de Grenoble

coquille, végétale

cordage

écorce

écorce, bouleau

écorce, cèdre

écorce, mûrier

feuille

feuille, banane

feuille, chardon* (à vérifier)

feuille, jonc 

feuille, massette

feuille, palmier

feuille, papyrus*

feuille, quenouille*

feuille, raphia

feuille, tabac

fibre, chanvre

fibre, coton

fibre, jute

fibre, laine* (à vérifier)

fibre, lin

fibre, noix de coco

fibre, paille* (à vérifier)

fibre, palmier

fibre, plante

fibre, ramie

fibre, raphia

fibre, rayonne

fibre, sisal

fruit

fruit, gourde

gousse, arachide

graine

graine, haricot

herbe5
herbe, bambou

herbe, glycérie

herbe, roseau

liège

noix

noix, de coco

noix, de Grenoble

noix, gland

noix, tonga (à vérifier)

papier

papier, bois

papier, de riz

papier-mâché*

papier, mûrier

racine

résine

résine, ambre

résine, épinette*

résine, pin

roseau

rotin

teinture, à l’indigo

teinture, végétale

MÉTAL

métal

métal, acier

métal, alliage blanc

métal, aluminium

métal, argent

métal, argentan

métal, bismuth*

métal, brasure

métal, bronze

métal, bronze industriel

métal, cuivre

métal, électrum*

métal, étain

métal, fer

métal, fer blanc

métal, fonte

métal, laiton

métal, magnésium

métal, mercure

métal, nickel

métal, or

métal, osmior* (à vérifier)

métal, platine

métal, plomb

métal, potin

métal, régule

métal, titane

métal, tungstène

métal, zinc

PIERRE

béton

ciment*

mortier

pierre

pierre, albâtre*

pierre, agate*

pierre, améthyste*

pierre, ardoise

pierre, basalte

pierre, bois silicié (à vérifier)
pierre, calcaire

pierre, calcite

pierre, cornaline*

pierre, chrysobéryle*

pierre, diorite*

pierre, diamant*

pierre, felsite

pierre, gneiss

pierre, granite

pierre, grès

pierre, grenat*

pierre, héliotrope*

pierre, hématite*

pierre, jade*

pierre, jais*

pierre, jaspe*

pierre, lapis-lazuli*

pierre, lave*

pierre, malachite*

pierre, marbre

pierre, marbre

pierre, meulière*

pierre, mudstone

pierre, obsidienne

pierre, onyx*

pierre, opale*

pierre, ponce

pierre, porphyre*

pierre, quartzite

pierre, rhyolite

pierre, rubis*

pierre, saphir*

pierre, saponite

pierre, sardoine*

pierre, sardonyn*

pierre, schiste

pierre, schiste argileux

pierre, serpentine

pierre, smaragdite*

pierre, stéatite

pierre, topaze*

pierre, tuf*

pierre, tourmaline*

pierre, turquoise*

sable

ARGILE

argile

céramique

céramique, biscuit*

céramique, faïence

céramique, faïence fine

céramique, grès

céramique, porcelaine

céramique, porcelaine phosphatique

céramique, raku

céramique, terra-cotta

céramique, terre cuite

MINÉRAUX

charbon de bois

cire

cire, paraffine

minéal, mica

minéral

minéral, chaille

minéral, chaux

minéral, feldspath

minéral, graphite

minéral, mica

minéral, ocre

minéral, pyrite

minéral, quartz

minéral, silex

minéral, soufre

minéral, zircon

verre

TEXTILES

fibre

fibre, chanvre

fibre, coton

fibre, jute

fibre, laine

fibre, lin

fibre, noix de coco

fibre, palmier

fibre, plante

fibre, ramie

fibre, raphia

fibre, rayonne

fibre, sisal

fibre, soie

fibre, synthétique6
papier, chiffon

MATÉRIAUX SYNTHÉTIQUES

adhésif 

caoutchouc, butyle

caoutchouc, silicone

caoutchouc, synthétique

cire

fibre, synthétique

plastique

plastique, acétate de cellulose

plastique, acrylique

plastique, bakélite*

plastique, celluloïd

plastique, nylon

plastique, oléfines

plastique, polyester

plastique, polystyrène

plastique, polythène

plastique, renforcé à la fibre de verre

plastique, résine époxidique

plastique, vinyle

teinture, à l’aniline

teinture, synthétique

vernis-laque, synthétique

MATÉRIAUX DIVERS

adhésif

adhésif, animal

adhésif, naturel

adhésif, végétal

caoutchouc

caoutchouc, naturel

champignon

cire

cire, abeille

cire, carnauba

cire, paraffine

émail

encre

encre, sépia7
enduit

enduit, gypse

fibre, amiante

fibre, naturelle

gemmail* (à vérifier)

glaçure

mie de pain*

papier

papier, bois

papier, chiffon

papier, de riz

papier, mûrier

peinture

peinture, acrylique

peinture, eau

peinture, émail

peinture, gouache

peinture, huile

peinture, latex

pigment

pigment, ocre

plâtre*

staff*

stuc*

teinture

teinture, à l’aniline

teinture, à l’indigo

teinture, synthétique

teinture, végétale

vernis

vernis-laque

vernis-laque, naturel

vernis-laque, synthétique

verre

PRIVATE 11.3 Annexe 3 :tc  \l 2 "13.3Annexe 3"
Liste normalisée de termes - Technique de fabrication (par ordre alphabétique)


Vous trouverez dans la présente annexe une liste normalisée de termes qui se réfèrent à la zone «Technique de fabrication» (TF).  À la suite de la recommandation concernant la fusion des zones «Techniques de fabrication» (TF) et «Technique décorative» (TD), la liste comprend la terminologie propre à ces deux zones. Les techniques qui sont habituellement de nature décorative sont inscrites en italique, alors que les techniques qui s'apparentent aux deux zones ont été identifiées dans les notes en bas de page. Il est à noter que les accents français peuvent être saisis dans une base de données du RCIP si l’on a pris soin au préalable de définir ainsi la base de données.

Les termes suggérés par les utilisateurs francophones sont suivis d’un astérisque. Il est à noter par ailleurs que les termes qui proviennent des deux groupes linguistiques, et ce, depuis la première version ce document, ne sont pas identifiés en tant que tel. En outre, d’autres termes qui on fait l’objet de recherche, mais dont la recherche ne s’est pas avérée concluante, ou encore, dont il reste à en vérifier la pertinence, sont identifiés entre parenthèses et portent la mention «à vérifier».  


LISTE NORMALISÉE DE TERMES 


Technique de fabrication

(par ordre alphabétique)

(A)

à carreaux*

à la capucine*

abrasé1
aggloméré 

agrafé

aplani

appliqué

argenté*

assemblé 
(B)

battu

barré*

biseauté

blanchi

boulonné

brodé

brodé, à la machine

brodé, à la main

brûlé2
(C)

calfaté

calibré

canné*

cannelé*

capitonné*

cardé

chantourné*

chauffé

chevillé*

ciselé

claveté*

cloué

collé

coloré

coloré, à la main

contre-plaqué*

côtelé*

coulé

coulé, à la cire pendue

coulé, à modèle perdu

coulé, au sable

coupé

courbé

cousu

cousu, à la machine

cousu, à la main

crocheté

craquelé*

crêpé

cuit

cuit, à la vapeur
(D)

dallé

damassé*

damasquiné

décapé 

décapé, au jet de sable
découpé*

dégrossi* (à vérifier)

dépoli

découpé*

doré

doré, à la feuille

doré, à l’huile
doublé*

durci

(E)

écaillé

équarri

émaillé*

en que d’aronde*

enroulé

enduit*

épannelé*

épissé

estampé

étamé*

étampé²
étiré 

évidé

extrudé

(F)

fendu*

ferré*

feutré

ficelé

filamenté

filé

filé, à la machine

filé, à la main

fissuré

fixé* (à vérifier)
fondu*
forgé

fourré

frappé*

froncé

fumé 
(G)

galbé*

galvanisé

galvanoplastie*

gaufré

gravé

gravé, à l’outil*

gravé, au diamant* (à vérifier)

gravé, au sable*

gravé, en creux

gordonné*
(I)

imprimé

imprimé, au report

inciser 
incrusté3
(L)

laqué
laminé

lié

liséré*

lissé*

lithophanie*

lustré

(M)

marouflé*

marqueté*

martelé2
matelassé

menuisé* (à vérifier)
modelé, à la pince*

modelé, à la presse*

moleté

montage, en chef d’œuvre*

moucheté*
moulé2
moulé, à la presse*

moulé, modelé2
moulé, par injection

moulé, par relief

moulé, sous vide

mouluré

(N)

niellé*

nickelé*

noué

(O)*

ondé* 

(P)

paré

patiné, sur verre*

peint

peint, à la main
peint, au pistolet
percé4
perforé

perlé

picoté

piqué

plané 

plaqué2
platiné*

plié

poinçonné2
poli5
pressé*

(Q)

quadrillé*
(R)

raboté

rayé*

recuit

refoulé

relevé

rembourré 

repercé

repoussé

rivé

roulé

(S)

salé

scié* (à vérifier)

sculpté²
séché

sergé*

soudé²
soudé, à l'arc

soudé, à la forge

soudé, au chalumeau

soudé, par points

soufflé

soufflé, à la bouche

soufflé, au moule

soufflé, au cylindre* (à vérifier)

soufflé, en disque* (à vérifier)

soufflé, libre

stratifié

(T)

taillé*
taillé, à la hache*

taillé, au couteau*

tanné

tanné, à l’huile

tanné, à la fumée

tanné, au chlore

tanné, végétal

teint 

teinté 
tissé

tissé, à la machine

tissé, à la main

tordu

torsadé*

tourné2
tracé*

tramé*

tranché*

trempé

tressé

tricoté

tricoté, à la machine

tricoté, à la main

triplé*

tuyauté

(V)

vermiculé*

verni
vissé

PRIVATE 11.4
Annexe 4 : Liste normalisée de termes – Technique de fabrication (par catégories)


Vous trouverez dans la présente annexe une liste normalisée de termes qui se réfèrent à la zone «Technique de fabrication» (TF). Cette liste est similaire à la liste présentée à l'annexe 3 ci-dessus, sauf qu'elle est classée par catégories générales. Conformément à la recommandation concernant la fusion des zones «Techniques de fabrication» (TF) et «Technique décorative» (TD), cette annexe contient la terminologie propre à ces deux zones. 


Les techniques qui sont habituellement de nature décorative sont inscrites en italique, alors que les techniques qui s'apparentent aux deux zones sont identifiées dans les notes de bas de page. 


Liste normalisée de termes 


Technique de fabrication


(par catégorie)

TECHNIQUES SE RAPPORTANT AUX TEXTILES

appliqué

battu

brodé

brodé, à la main

brodé, à la machine

calibré

capitonné*

cardé

courbé
cousu

cousu, à la machine

cousu, à la main

crocheté

damassé*

étiré

feutré

ficelé

filé

filé, à la machine

filé, à la main

fourré

froncé 
imprimé

liséré*
matelassé

moiré*

natté*

noué

peint
perlé
rembourré

teint

tissé

tissé, à la machine

tissé, à la main

tramé*

tressé

tricoté

tricoté, à la machine

tricoté, à la main

TECHNIQUES SE RAPPORTANT AU MÉTAL

anodisé

battu

biseauté
boulonné

ciselé*

coulé

coulé, à la cire perdue

coulé, à modèle perdu

coulé, au sable

crêpé
damasquiné
décapé 

doré
durci

émaillé

étamé

étampé1
étiré 

extrudé

fondu*

forgé

frappé*

galvanisé

galvanosplastie*

gravé

incrusté

laminé

laqué

martelé1
moleté

moucheté*

niellé*

nickelé*

ondulé 

plaqué1
poinçonné

poli2
recuit

refoulé

relevé*

repercé*

repoussé
rivé

roulé

soudé1
soudé, à l'arc

soudé, à la forge

soudé, au chalumeau

soudé, par points

teint

tourné1

verni

TECHNIQUES SE RAPPORTANT AU VERRE, À LA PIERRE ET À L'ARGILE

abrasé3
argenté*

biseauté

chauffé

ciselé

coupé

cuit

craquelé*

dallé

décapé au jet de sable
découpé

doré

doublé*

durci

écaillé

émaillé
enroulé

épannelé

estampé
façonné

gravé

gravé, à l’outil*

gravé, au diamant* (à vérifier)

gravé, au sable*
gravé, en creux

imprimé

imprimé, au report 

incisé

lithophanie*

lustré

modelé, à la pince*

modelé, à la pierre*

montage, en chef d’œuvre* (à vérifier)

moucheté*

moulé1
moulé, à la presse*¹
moulé, relief¹
patiné, sur verre*

peint

peint, à la main

picoté

poli

pressé*

recuit

sculpté

soufflé

soufflé, à la bouche*

soufflé, au cylindre* (à vérifier)

soufflé, au moule*

soufflé, en disque* (à vérifier)

soufflé, libre

taillé*

teint

tordu 

tourné

trempé

triplé*

verni

TECHNIQUES SE RAPPORTANT AU BOIS, AUX OS ET À L'IVOIRE

à la capucine*

abrasé

agrafé

aggloméré 

aplani

assemblé

boulonné

brûlé1
cannelé*

chantourné*

chevillé*

ciselé*

claveté*

courbé

cuit, à la vapeur

dégrossi* (à vérifier)

découpé*

doublé*

doré

en queue d’aronde*

enduit*

équarri*

évidé

fendu*

ferré*

fissuré

fixé* (à vérifier)

foulé

gravé

galbé*

godronné*

imprimé
incrusté5
laqué
lié

lissé*(à vérifier)

marqueté*

menuisé* (à vérifier)

noué

ondé*

plié*

peint
percé4
plané 

plaqué1
platiné*

plié

poli

raboté

scié 

sculpté1
stratifié

taillé*

taillé, à la hache*

taillé, au couteau*

teint

teinté 
tourné

tracé*

verni
vissé

TECHNIQUES SE RAPPORTANT AUX PEAUX ET AU CUIR

abrasé³
aggloméré
appliqué
battu

capitonné*

coupé

cousu

cousu, à la machine

cousu, à la main

déchiqueté
doré
émaillé

estampé

étiré

fissuré

fumé

gaufré

peint

piqué

poinçonné1
raboté

rivé

salé

séché

tanné

tanné, à l’huile

tanné, à la fumée

tanné, au chlore

tanné, végétal

teint

teinté 
tissé

tissé, à la machine

tissé, à la main

tressé

TECHNIQUES DIVERSES

à carreaux*

aggloméré

agrafé

argenté*

assemblé

barré*
blanchi

calfaté

canné*

coloré

coloré, à la main

coulé

coulé, à la cire perdue

coulé, à modèle perdu

coulé, au sable

découpé*
doré

doré, à la feuille

doré, à l’huile

épissé

extrudé

imprimé

quadrillé*

lié

marouflé*

moucheté*

moulé

moulé, modelé

moulé, à la presse*

moulé, relief

moulé, sous vide

peint

peint, au pistolet

quadrillé*

rayé*

refoulé

séché

teint

torsadé*

tranché*

tanné

vermiculé*

PRIVATE 11.5 Annexe 5 : Recommandationstc  \l 2 "13.5Annexe 5"
On a formulé dans le document Normes d’utilisation des zones «Matériaux» (MA), «Technique de fabrication» (TF) et zones connexes, les recommandations suivantes :



11.5.1 
Matériaux (MA)

Identifier les matériaux dans la zone «Matériaux» (MA) selon la composition ou l’origine des matériaux. L’information liée à la texture, au fini ou à la forme des matériaux pourrait être inscrite dans d’autres zone (section 3.3 Origine et forme).



11.5.2
Autre nom des matériaux (ANMA)
Modifier la définition de cette zone afin de pouvoir y inscrire d’autres noms de matériaux, y compris des termes scientifiques ou techniques ou encore les termes relevant des parties spécifiques de l’animal ou de la plante d’où proviennent les matériaux (section 8.1 Autre nom des matériaux (ANMA)).



11.5.3
Matériaux additionnels (MAAD)

Redéfinir la zone «Matériaux additionnels» (MAAD) afin d’y inscrire uniquement les matériaux ajoutés au cours de la fabrication de l’objet, afin lui donner une qualité ou un effet particulier. Ainsi, on pourrait inscrire dans cette zone les matériaux tels les agents de trempe des céramiques, les pigments de verre et les paillettes de métal dans les plastiques et les peintures (section 8.2 Matériaux additionnels (MAAD)) 


11.5.4
Genre (GEN) et Espèce (ESP)
Élargir les définitions des zones «Genre» (GEN) et «Espèce» (ESP) afin d’y inclure les animaux et les plantes utilisés comme matériaux.
Modifier l’indexation de ces zones afin d’en faire des zones liées. Ceci faciliterait l’extraction des entrées multiples.

Intégrer ces zones à la Base de données nationale des sciences humaines afin de faciliter les recherches en vertu de la Convention sur le commerce international des espèces de faune et de flore sauvages menacées d’extinction (CITES) (section 8.3 Genre (GEN) et espèces (ESP)).



11.5.5
Marque de fabrication du médium (MQMED)
Étendre la définition de la zone «Marque de fabrique du médium (MQMED)» afin de pouvoir y inclure les noms de fabrique ou de commerce des matériaux utilisés dans la fabrication d’objets historiques (section 8.4 Termes utilisés en beaux-arts).

11.5.6 
Termes utilisés en beaux-arts : Médium (MED), Support (SUP), Marque de fabrique du médium (MQMED) et Remarques sur le médium (REMMED).

Dans le cas des zones en beaux-arts et arts décoratifs, adopter des normes terminologiques et une structure semblables à celles de la zone «Matériaux» (MA) (section 8.5 Termes utilisés en beaux-arts).



11.5.7
Technique de fabrication (TF)

Éliminer la zone «Technique décorative» (TDEC) du dictionnaire de données en sciences humaines de RCIP et intégrer ces données à la zone «Technique de fabrication» (TF), conformément aux normes exposées dans cette zone (section 8.6 Technique décorative (TDEC)).


11.5.8 
Listes normalisées de termes
Si l’on s’entend sur l’emploi de ces listes normalisées de termes pour la base de données nationale des sciences humaines, nous recommandons l’adoption d’un système officiel de contrôle des ajouts et des suppressions de termes (section 11 Annexes).

12.
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� 	Voici un cas que l’on retrouvera dans les bases de données en anglais où les noms dérivés du latin sont autorisés dans la zone «Matériaux» (MA), parce qu’ils sont d’usage courant dans la langue et qu’ils ne sont pas des noms scientifiques à proprement parler.





	� 	Ce terme est employé pour tous les matériaux à base de bois fabriqués à partir de produits de bois (par ex., copeaux, sciure, placage, etc.) et de liants et dont le produit fini forme un matériau solide. Citons entre autres le contreplaqué, les panneaux de particules, les  panneaux de copeaux agglomérés, les panneaux durs, l'arborite. On devrait placer ces termes (noms commerciaux)dans la zone «Autre nom des matériaux» (ANMA).


� 	Le terme «sépia» renvoie à l’encre pigmentée de brun produite par les sécrétions de la seiche (Sépia sp.).





	�	Le terme «fibre, synthétique», fait référence à tout matériel textile synthétique qui n'est pas identifié avec précision.


	�	Le terme «fourrure» fait référence au cuir ou à la peau d'animal encore recouverte de poil. Si le poil est enlevé, on emploie alors le terme «peau».


� 	Le terme «herbe» couvre les tiges et les feuilles des herbes. Il est souvent difficile de faire la distinction entre les tiges et les feuilles lorsque les herbes servent de matériaux; en outre, dans certains procédés comme la vannerie, les deux sont souvent utilisés ensembles. 


	�	Le terme «peau» fait référence au cuir ou à la peau dénudée (sans poils ni écailles). Si la peau est encore recouverte de poils, ou d’écailles, on emploie alors le terme «fourrure».


1 	Le terme «peau» fait référence au cuir ou à la peau d’animal qu’elle soit ou non, selon le cas, recouverte de poil ou d’écailles.


2 	Le terme «sépia» renvoie à l’encre pigmentée de brun produite par les sécrétions de la seiche (Sépia esp.).


3 	Voici un cas où les noms dérivés du latin sont autorisés dans la zone «Matériaux» (MA), parce qu’ils sont d’usage courant dans la langue et qu’ils ne sont pas des noms scientifiques appropriés.





4 	Ce terme est employé pour tous les matériaux à base de bois fabriqués à partir de produits de bois (par ex., copeaux, sciure, placage, etc.) et de liants et dont le produit fini forme un matériau solide. Citons entre autres le contreplaqué, les panneaux de particules, les panneaux de copeaux agglomérés, les panneaux durs, l’arborite. On devrait placer ces termes (noms commerciaux) dans la zone «Autre nom des matériaux» (ANMA).


5 	Le terme «herbe» couvre les tiges et les feuilles des herbes. Il est souvent difficile de faire la distinction entre les tiges et les feuilles lorsque les herbes servent de matériaux; en outre, dans certains procédés comme la vannerie, les deux sont souvent utilisés ensemble.


6 	Le terme «fibre, synthétique» fait référence à tout matériel textile synthétique qui n’est pas identifié avec précision.


7 	Le terme «sépia» renvoie à l’encre pigmentée de brun produite par les sécrétions de la seiche (Sépia sp.).


1 	Renvoi à «limé», «meulé», «rectifié», «sablé», etc.





2 	Ces termes peuvent faire référence à la fois aux techniques de fabrication et aux techniques de décoration.


3 	Inclut la «marqueterie».








4 	Renvoi à «foré», «alésé», etc.








5 	Inclut «effleuré» et «bruni».





2 	Inclut «effleuré» et «bruni».


3 	Renvoi à «limé», «meulé», «rectifié», «sablé», etc.





4	 Revoie à «foré», «alésé», etc.











